
   

El mezcal / Mezcal �1 

�ombre / Text name 
El mezcal / Mezcal 

Idioma / Language 
Tepehuán del sureste / Southeastern Tepehuan (stp) 

Clave / Key 
Alfabeto práctico / Practical alphabet 

Alfabeto fonético / Phonetic alphabet 
Forma citada en el diccionario / Dictionary citation form 

Traducción de las palabras 
Word glosses 
Transcripción morfémica / Morpheme transcription 
Categoría gramatical / Part of speech 
Traducción de los morfemas 
Morpheme glosses 

Traducción libre 

Free translation 

Texto glosado / Glossed text 

stp Mezcal ~ 0 

Na jax ja�k jup jum bua gu biiñ 

n� h�� h��k hup hum �u� �u �i�� 

na jax ja�k jup jum duñia� gu @ 

que cómo así también se hace el mezcal 

that how thus also itself make the cactus.wine 
na jax ja�k jup– jum– bua gu biiña 
conj. adv. adv. pref.– pref.– v._t. adj. s. 
Sub cómo Man Rep– 2sOP– hacer/Pres Art mezcal 
Sub how Man Rep– 2sOP– make-do/Pres Art cactus.wine 

Cómo se hace el mezcal 

How mezcal is made 

stp Mezcal ~ 1.1 

Gu biiñ mi� dh$r jup jum bua bhaan gu mai, 

�u �i�� mi� d��� hup hum �u� b��n �u m�i 

gu @ mi� d�r jup jum duñia� bhaan gu mai 

el mezcal allí de también se hace con el maguey 

the cactus.wine there from also itself make with the agave 
gu biiña mi� d$r jup– jum– bua bhaan gu mai 
adj. s. adv. posp. pref.– pref.– v._t. posp. adj. s. 
Art mezcal MdBa de Rep– 2sOP– hacer/Pres en Art maguey 
Art cactus.wine MdLo from Rep– 2sOP– make-do/Pres on Art agave 



   

El mezcal / Mezcal �2 

stp Mezcal ~ 1.2 

pui� na gu k$$� mai, 

pui� n� �u k��� m�i 

pui� na gu k��� mai 

así que el buen maguey 
thus that the good agave 
pui� na gu k$$� mai 
adv. conj. adj. adj. s. 
así Sub Art bueno maguey 
thus Sub Art good agave 

stp Mezcal ~ 1.3 

gio gu saapulh mai, 

�io �u �s��.pu�� m�i 

gio gu saapulh mai 

y el maguey.verde maguey 
and the green.maguey agave 
gio gu saapulh mai 
conj. adj. s. s. 
y Art maguey.verde maguey 
and Art green.maguey agave 

stp Mezcal ~ 1.4 

gio gu kokma� mai, 

�io �u �kok.m�� m�i 

gio gu kooma� mai 

y los grises magueyes 
and the gray agaves 
gio gu CV– kooma� mai 
conj. adj. pref.– adj. s. 
y Art Dstr– gris maguey 
and Art Dstr– gray agave 

stp Mezcal ~ 1.5 

gio gu a�lh(mai. 

�io �u �����.m�i 

gio gu mai 

y el maguey.enano 
and the dwarf.cactus 
gio gu CV– a�lh mai 
conj. adj. pref.– adj. s. 
y Art Dstr– pequeño/Pl maguey 
and Art Dstr– small/Pl agave 

El mezcal se hace del maguey, se hace del maguey bueno, del maguey verde, del maguey gris, del maguey enano. 

Mezcal is made from the maguey plant: from the good maguey, the green maguey, the gray maguey, the dwarf maguey. 



   

El mezcal / Mezcal �3 

stp Mezcal ~ 2.1 

Sia gu kurui pui�p jum biiñchar, 

si� �u ku��ui pui�p hum ��i��.t��� 

sia gu kurui pui� jum @ 

aunque el sotol así.también se hace.mezcal 
although the desert.spoon thus.also itself makes.cactus.wine 
sia gu kurui pui� jup– jum– biiña –ta –r 
conj. adj. s. adv. pref.– pref.– s. –suf. –suf. 
Conces Art sotol así Rep– 2sOP– mezcal –Vrb –Pres. 
Conces Art desert.spoon thus Rep– 2sOP– cactus.wine –Vrb –Pres. 

stp Mezcal ~ 2.2 

gui� na iam p$x ja�p tu�m na gu umuu�. 

�ui� n� �i�m p�� h��p tu�m n� �u �u�mu�� 

gui� na iam p�x ja�p tu�m na gu umuu� 

aquel que poco.más no.más así aparece que el soyate 
that.one that little.more just thus appears that the palm 
gui� na iam p$x ja�p tu�m na gu umuu� 
pron. conj. adv. part. adv. v._e. conj. adj. s. 
PrDmDs Sub poco.más no.más Man aparecer Sub Art soyate 
DmPrDs Sub little.more just Man appear Sub Art palm 

También se puede hacerlo del sotol, el cual es parecido al soyate. 

It can even be made from a plant called "sotol," which is like a palm. 

stp Mezcal ~ 3.1 

Sia sap gu i�gok mai pui�p jum 

si� s�p �u ��i�.�ok m�i pui�p hum 

sia sap gu i�gok mai pui� jum 

aunque según.dicen el [tipo.de.maguey] maguey así.también se 
although reportedly the [type.of.maguey] agave thus.also itself 
sia sap gu i�gok mai pui� jup– jum– 
conj. part. adj. s. s. adv. pref.– pref.– 
Conces IEN Art [tipo.de.maguey] maguey así Rep– 2sOP– 
Conces RIU Art [type.of.maguey] agave thus Rep– 2sOP– 

biiñchar, 

��i��.t��� 

@ 

hace.mezcal 
makes.cactus.wine 
biiña –ta –r 
s. –suf. –suf. 
mezcal –Vrb –Pres. 
cactus.wine –Vrb –Pres. 



   

El mezcal / Mezcal �4 

stp Mezcal ~ 3.2 

dai(nax xijai 

�d�i.n�� �i�h�i 

dai�na xijai 

nada.más.que.está difícil 
just.that.is difficult 
dai na jix+ xijai 
adv. conj. clít.= adj. 
solamente Sub Atr8 difícil 
only Sub Atr8 difficult 

stp Mezcal ~ 3.3 

na jaroi� iara� 

n� h���oi� ��i�.��� 

na jaroi� iara� 

que alguien tumbará 
that someone will.fell 
na jaroo –i� iara –a� 
conj. pron. –suf. v._t. –suf. 
Sub quién –TenPr tumbar/Sg –Fut 
Sub who –TenPr fell/Sg –Fut 

stp Mezcal ~ 3.4 

nar g,�. 

n�� ��� 

na g � 

que.está grande 
that.is big 
na jir+ g,� 
conj. clít.= adj. 
Sub Exs8 grande 
Sub Exs8 big 

Dicen que también se puede hacer mezcal de los magueyes grandes, pero que es muy difícil para que los tumben porque 

es demasiado grande. 

They say you can also make mezcal from the big maguey, but they are usually too hard to cut down, since they are so big. 

stp Mezcal ~ 4.1 

Gio jai�p kai�chdha� am 

�io h�i�p �k�i�t�.d��� ��m 

gio jai� kai�chdha� am 

y algunos dicen ellos 
and some say they 
gio jai� jup– kai�chdha –a� +�a +m 
conj. pron. pref.– v._i. –suf. =clít. =clít. 
y otros Rep– decir –Fut 8AS 83pS 
and other(s) Rep– say –Fut 8SA 83pS 



   

El mezcal / Mezcal �5 

stp Mezcal ~ 4.2 

na sap gu biiñ ga�n no�t jaroi� 

n� s�p �u �i�� ���n no�t h���oi� 

na sap gu @ ga�n no� jaroi� 

que según.dicen el mezcal su cuando alguien 
that reportedly the cactus.wine its when someone 
na sap gu biiña –ga –�n no� +t jaroo –i� 
conj. part. adj. s. –suf. –suf. conj. =clít. pron. –suf. 
Sub IEN Art mezcal –Al –3sP si 83sS/Prt quién –TenPr 
Sub RIU Art cactus.wine –Al –3sP if 83sS/Prf who –TenPr 

ii, 

�i� 

i�ya� 

bebió 
drank 
i�$ –-T. 
v._t. –proc. 
beber –Prt 
drink –Prf 

stp Mezcal ~ 4.3 

cham ka k$kkada�, 

t��m k� �k�k.k�.d�� 

cham ka k��ka� 

no todavía estará.de.pie 
not still will.be.standing 
cham ka– CV– k$$ka 
adv. pref.– pref.– v._e. 
Neg Tmp– Dstr– estar.parado/Anim/Sg 
Neg Tmp– Dstr– be.standing./Anim/Sg 

stp Mezcal ~ 4.4 

siat chi moo t$i palh$$p ii, 

�si�t t�i mo� t�i p������p �i� 

sia chi moo t�i palh��p i�ya� 

aunque duda indeciso intento poquito bebió 
although doubt disclaimer attempt a.little drank 
sia +t chi moo t$i palh$$p i�$ –-T. 
conj. =clít. part. part. part. adj. v._t. –proc. 
Conces 83sS/Prt Dud Ind At poquito beber –Prt 
Conces 83sS/Prf Dbt Dsc Att a.little drink –Prf 



   

El mezcal / Mezcal �6 

stp Mezcal ~ 4.4 

panaas sap ku amp$x pui�x b$$t ka�, 

p��n��s s�p ku ���m.p�� pui�� ���t k�� 

panaas sap ku am�p�x pui� b��t ka� 

parece.que según.dicen para suficientemente así.está pesado futuro 
seemingly reportedly so sufficiently thus.is heavy future 
panaas sap ku am p$x pui� jix+ b$$t –ka –a� 
adv. part. conj. adv. part. adv. clít.= adj. –suf. –suf. 
parecer IEN Hab exacto no.más así Atr8 pesado/Sg –Est –Fut 
seem RIU Enb exact just thus Atr8 heavy/Sg –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 4.5 

sap d$$lh pui� ja�k tu bua gu i�gok 

s�p d���� pui� h��k tu �u� �u ��i�.�ok 

sap d��lh pui� ja�k tu bua� gu i�gok 

según.dicen solo así así extenso hace el [tipo.de.maguey] 
reportedly alone thus thus extensive does the [type.of.maguey] 
sap d$$lh pui� ja�k tu– bua gu i�gok 
part. adv. adv. adv. pref.– v._t. adj. s. 
IEN solo así Man Ext– hacer/Pres Art [tipo.de.maguey] 
RIU alone thus Man Ext– make-do/Pres Art [type.of.maguey] 

stp Mezcal ~ 4.6 

nar g,�. 

n�� ��� 

na g � 

que.está grande 
that.is big 
na jir+ g,� 
conj. clít.= adj. 
Sub Exs8 grande 
Sub Exs8 big 

También algunos dicen que el mezcal del maguey grande cuando alguien lo toma, empieza a sentirse pesado y cuando cae 

al suelo, ya no se levanta aunque parece estar en su juicio. Dicen que así hace el mezcal del maguey grande porque es 

demasiado grande. 

Some people also say that the mezcal made from the big maguey makes the person who drinks it feel so heavy they can't 

stand up. They fall to the ground and can't get up, even if they want to. They say it does this because it's made of the big 

maguey. 

stp Mezcal ~ 5.1 

Gu k$$� mai sap jix io�m jix k$$� busaak gu 

�u k��� m�i s�p hi� �io�m hi� k��� �u�s��k �u 

gu k��� mai sap jix io�m jix k��� buusnia� gu 

el buen maguey según.dicen * muy está bueno sale el 

the good agave reportedly * very is good comes.out the 
gu k$$� mai sap jix+ io�m jix+ k$$� busaak gu 
adj. adj. s. part. clít.= adv. clít.= adj. v._i. adj. 
Art bueno maguey IEN Atr8 fuertemente Atr8 bueno sale/Pres Art 
Art good agave RIU Atr8 hard Atr8 good come.out/Pres Art 



   

El mezcal / Mezcal �7 

biiñ, 

�i�� 

@ 

mezcal 
cactus.wine 
biiña 
s. 
mezcal 
cactus.wine 

stp Mezcal ~ 5.2 

dai(na pui�p jix xijai 

�d�i.n� pui�p hi� �i�h�i 

dai�na pui� jix xijai 

nada.más.que así.también está difícil 
just.that thus.also is difficult 
dai na pui� jup– jix+ xijai 
adv. conj. adv. pref.– clít.= adj. 
solamente Sub así Rep– Atr8 difícil 
only Sub thus Rep– Atr8 difficult 

stp Mezcal ~ 5.3 

na ba� jaroi� bap duñia� gu biiñ. 

n� ��� h���oi� ��p du��i�� �u �i�� 

na ba� jaroi� ba duñia� gu @ 

que entonces alguien ya hará el mezcal 
that then someone now will.make the cactus.wine 
na ba� jaroo –i� ba– jup– dun$ –a� gu biiña 
conj. conj. pron. –suf. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
Sub Sec quién –TenPr Rlz– Rep– hacer –Fut Art mezcal 
Sub Seq who –TenPr Rlz– Rep– make-do –Fut Art cactus.wine 

En cambio, dicen que del maguey bueno se saca mezcal sabroso, nada más que es difícil elaborarlo. 

On the other hand, they say that the mezcal made from the good maguey is excellent but hard to make. 

stp Mezcal ~ 6.1 

B$$p$�m aa� na xim ua�rai gu juk jix 

����.p��m ���� n� �im ��u��.��i �u huk hi� 

b��p�� aaga� na xi bh�ika� gu juk jix 

primer.se quiere que con.intensión.se recogiendo el pino está 
first wants that intentionally.itself gathering the pine is 
b$$p$� jum– aaga na xi– jum– ua� –ra –i gu juk jix+ 
adv. pref.– v._t. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. adj. s. clít.= 
antes 2sOP– querer Sub Imp-AI– 2sOP– llevar/Pres –Pro/Sg –Con Art pino Atr8 
before 2sOP– want Sub Imp-DA– 2sOP– carry/Pres –Pur/Sg –Con Art pine Atr8 



   

El mezcal / Mezcal �8 

bhaikam j$�k jix(chamaam bhiiñor, 

�b�i.k�m h��k hi�.t���m��m �bi�.�o� 

bhaikam j��k jix�chamaam bhiiñora� 

maduro unos cinco carga 
ripe some five load 
bhai kam j$�k jix+ chamaam bhiiñora 
adj. posp. adv. clít.= adj. v._t. 
sazón de cuántos Atr8 cinco cargar 
ripe of how.many Atr8 five load 

stp Mezcal ~ 6.2 

mi� dh$r ba� gu ku�aa� gux baa�, 

mi� d��� ��� �u ku����� �u� ���� 

mi� d�r ba� gu ku�aa� gu baa� 

allí de entonces la leña la.que.está mojada 
there from then the firewood that.which.is wet 
mi� d$r ba� gu ku�aa� gu jix+ baa� 
adv. posp. conj. adj. s. adj. clít.= adj. 
MdBa de Sec Art leña Art Atr8 mojado 
MdLo from Seq Art firewood Art Atr8 wet 

stp Mezcal ~ 6.3 

jai� $�rdich gio jai� sa�sbharak. 

h�i� �����.dit� �io h�i� �s��s.b�.��k 

jai� �rdi�ch gio jai� sarbhak 

algunos delagos y otros gruesos 
some narrow and others thick 
jai� CV– $rdi�ch gio jai� CV�– sarbhak 
pron. pref.– adj. conj. pron. pref.– adj. 
otros Dstr– delgado y otros Dstr– grueso.redondo 
other(s) Dstr– narrow and other(s) Dstr– think.around 

Primero se necestia ir a recoger cinco cargas de ocote y llevarlas al pozo donde se va hornear los magueyes. En seguida se 

tiene que ir a recoger muchos leños verdes, tanto delgados como gruesos. 

First you have to go and get five loads of pine pitch and take it to the pit where you are going to cook the maguey heads. 

Then you have to go get some green firewood, both thin pieces and thick pieces. 

stp Mezcal ~ 7.1 

Mi� dh$r ba� bam ia�rsara� gu mai 

mi� d��� ��� ��m ��i���.s�.��� �u m�i 

mi� d�r ba� ba iara� gu mai 

allí de entonces ya.se irán.a.tumbar los magueyes 
there from then now.themselves will.go.fell the agaves 
mi� d$r ba� ba– jum– ia�rsa –ra –a� gu mai 
adv. posp. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. adj. s. 
MdBa de Sec Rlz– 2sOP– tumbar/Pl –Pro/Sg –Fut Art maguey 
MdLo from Seq Rlz– 2sOP– fell/Pl –Pur/Sg –Fut Art agave 



   

El mezcal / Mezcal �9 

stp Mezcal ~ 7.2 

gio nam jiika�, 

�io n�m �hi�.k�� 

gio na jiika� 

y que.se cortará 
and that.themselves will.cut 
gio na jum– jiika –a� 
conj. conj. pref.– v._t. –suf. 
y Sub 2sOP– cortar –Fut 
and Sub 2sOP– cut –Fut 

stp Mezcal ~ 7.3 

mi� dh$r ba� xim taatsa� 

mi� d��� ��� �im �t��t.s�� 

mi� d�r ba� xi taapna� 

allí de entonces con.intensión.se partirán 
there from then intentionally.themselves will.split 
mi� d$r ba� jix+ jum– taatsa –a� 
adv. posp. conj. clít.= pref.– v._t. –suf. 
MdBa de Sec Atr8 2sOP– partir/Pl –Fut 
MdLo from Seq Atr8 2sOP– split/Pl –Fut 

stp Mezcal ~ 7.4 

na j$�x jix bhai�m bhi�mñor. 

n� h��� hi� b�i�m �bi�m.�o� 

na j��x jix bhai� bhiiñor 

que qué.tanto * bueno.se cargan 
that how * good carry 
na j$�x jix+ bhaig$ jum– CV– bhiiñora 
conj. adj. clít.= adv. pref.– pref.– v._t. 
Sub qué.tanto Atr8 bien 2sOP– Dstr– cargar 
Sub how.much Atr8 well 2sOP– Dstr– load 

Luego se tiene que ir a tumbar los magueyes, cortarles las hojas y partirlas en pedazos para que carquen bien en los 

burros. 

After that you have to cut down the maguey plants, cut off the leaves and cut the heads into sections so they can be carted 

away by donkeys. 

stp Mezcal ~ 8.1 

Ba� bam bhiiñorai bhu�mrux cha�m mummum 

��� ��m �bi�.�o.��i �bu�m.�u� t���m �mum.mum 

ba� ba bhiiñora� bhuru�x ta�m mummu 

entonces ya.se cargando burros en allá.se 

then now.themselves carrying donkeys on there.itself 
ba� ba– jum– bhiiñora –i CV– bhuru�x ta�m mummu jum– 
conj. pref.– pref.– v._t. –suf. pref.– s. posp. adv. pref.– 
Sec Rlz– 2sOP– cargar –Con Dstr– burro en DsBa 2sOP– 
Seq Rlz– 2sOP– load –Con Dstr– donkey in/on DsLo 2sOP– 



   

El mezcal / Mezcal �10 

aichdha� 

���it�.d��� 

aichdha� 

entregarán 
will.deliver 
aichdha –a� 
v._t. –suf. 
hacer.llegar –Fut 
deliver –Fut 

stp Mezcal ~ 8.2 

na pai� k$$ka� gu t$$�nkar. 

n� p�i� �k��.k�� �u �t���n.k�� 

na pai� k��ka� gu t���kar 

que donde estará.parado el hoyo.de.hornear 
that where will.be.standing the roasting.pit 
na pai� k$$ka –a� gu t$$�nkar 
conj. adv. v._e. –suf. adj. s. 
Sub donde estar.parado/Anim/Sg –Fut Art hoyo.de.hornear 
Sub where be.standing./Anim/Sg –Fut Art roasting.pit 

Una vez que se completen las cargas que sean necesarias, las llevan a tatemar en un horno. 

Once you have them all cut up, you load them on the donkeys and take them to the baking pit. 

stp Mezcal ~ 9.1 

Ba� na pai�m aichdha� 

��� n� p�i�m ���it�.d��� 

ba� na pai� aichdha� 

entonces que donde.se entregarán 
then that where.themselves will.deliver 
ba� na pai� jum– aichdha –a� 
conj. conj. adv. pref.– v._t. –suf. 
Sec Sub donde 2sOP– hacer.llegar –Fut 
Seq Sub where 2sOP– deliver –Fut 

stp Mezcal ~ 9.2 

na j$�x jum $lhii�ñdha� na mi aix, 

n� h��� hum �����i���.d��� n� mi ��i� 

na j��x jum �lhdha� na mi aaya� 

que qué.tanto se se.sentirá que allí caben 
that how itself will.feel that there fit 
na j$�x jum– $lhidha –da –a� na mi– aa$ –ix 
conj. adj. pref.– v._i. –suf. –suf. conj. pref.– v._t. –suf. 
Sub qué.tanto 2sOP– pensar –Cnt –Fut Sub MdBa– alcanzar –Res 
Sub how.much 2sOP– think –Cnt –Fut Sub MdLo– reach –Res 



   

El mezcal / Mezcal �11 

stp Mezcal ~ 9.3 

dai(na ba t$m t$mka�. 

�d�i.n� �� t�m �t�m.k�� 

dai�na ba tu *** 

nada.más.que ya extenso.se (?) 
just.that now extensive.itself (?) 
dai na ba– tu– jum– (?) –ka –a� 
adv. conj. pref.– pref.– pref.– (?) –suf. –suf. 
solamente Sub Rlz– Ext– 2sOP– (?) –Est –Fut 
only Sub Rlz– Ext– 2sOP– (?) –Sta –Fut 

Después de cargar todas las cabezas que se van a tatemar, se prepara todo para tatemar. 

After taking all the heads to the cooking pit, you start preparing the cooking process. 

stp Mezcal ~ 10.1 

M$j$mm$ tuukab gu t$$�nkar b$$p$� mi�m iabo� 

m��h�m.m� �tu�.k�� �u �t���n.k�� �����.p�� mi�m ��i�.�o� 

m�j� tuukab gu t���kar b��p�� mi� bua� 

hacia.adentro al.fondo el hoyo.de.hornear antes allí.ellos tirarán 
inside deeper the roasting.pit before there.they will.throw 
m$j$mm$ tuukab gu t$$�nkar b$$p$� mi� +m iobo –o� 
adv. adj. adj. s. adv. adv. =clít. v._t. –suf. 
MDR/Enf profundo Art hoyo.de.hornear antes MdBa 83pS tirar/Pl –Fut 
MDR/Emph deep Art roasting.pit before MdLo 83pS throw/Pl –Fut 

gu juk jix bhaikam, 

�u huk hi� �b�i.k�m 

gu juk jix bhaikam 

el pino * maduro 
the pine * ripe 
gu juk jix+ bhai kam 
adj. s. clít.= adj. posp. 
Art pino Atr8 sazón de 
Art pine Atr8 ripe of 

stp Mezcal ~ 10.2 

dai(na xim taatsai. 

�d�i.n� �im �t��t.s�i 

dai�na xi taapna� 

nada.más.que con.intensión.se habiendo.partido 
just.that intentionally.themselves having.split 
dai na xi– jum– taatsa –i 
adv. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. 
solamente Sub Imp-AI– 2sOP– partir/Pl –Con 
only Sub Imp-DA– 2sOP– split/Pl –Con 

Primero parten el ocote y lo ponen afondo del hoyo. 

First you cut up the pine pitch and put it at the bottom of the pit. 



   

El mezcal / Mezcal �12 

stp Mezcal ~ 11.1 

S$lh $rban ba� maa�n mi�m k$$sa� gu uux 

s��� ����.��n ��� m���n mi�m �k��.s�� �u �u�� 

s�lh �rban ba� maa�n mi� k��sa� gu uux 

directamente en.medio entonces un allí.ellos pararán el palo 
directly in.half then one there.they will.put.up the stick 
s$lh $rban ba� maa�n mi� +m k$$sa –a� gu uux 
adv. adv. conj. adj. adv. =clít. v._i. –suf. adj. s. 
directo en.medio Sec uno MdBa 83pS poner/Inan/Sg –Fut Art árbol 
straight center Seq one MdLo 83pS put/Inan/Sg –Fut Art tree 

t,b, 

t�� 

t b 

largo 
long 
t,b 
adj. 
largo 
long 

stp Mezcal ~ 11.2 

mi sonpan ba� xim jumpaxdha� gux 

mi �son.p�n ��� �im �hum.p��.d��� �u� 

mi sonpan ba� xi jumpada� gu 

allí al.pie.de entonces con.intensión.se juntarán los.que 
there at.the.foot.of then intentionally.itself will.gather those.which 
mi– sonpan ba� xi– jum– jumpaxidha –a� gu jix+ 
pref.– adv. conj. pref.– pref.– v._b. –suf. adj. clít.= 
MdBa– al.pie.de Sec Imp-AI– 2sOP– juntar.para –Fut Art Atr8 
MdLo– at.the.foot.of Seq Imp-DA– 2sOP– gather.for –Fut Art Atr8 

io�m jix bii gu juk, 

�io�m hi� �i� �u huk 

io�m jix bii gu juk 

muy son finos el pino 
very are fine the pine 
io�m jix+ bii gu juk 
adv. clít.= adj. adj. s. 
fuertemente Atr8 fino Art pino 
hard Atr8 fine Art pine 

stp Mezcal ~ 11.3 

gio mi� dh$r gux bii ku�aa� bhai�p xim 

�io mi� d��� �u� �i� ku����� b�i�p �im 

gio mi� d�r gu bii ku�aa� bhai� xi 

luego allí de la.que fina leña allí.también con.intensión.se 
then there from that.which fine firewood there.also intentionally.itself 
gio mi� d$r gu jix+ bii ku�aa� bhai� jup– xi– jum– 
conj. adv. posp. adj. clít.= adj. s. adv. pref.– pref.– pref.– 
y MdBa de Art Atr8 fino leña MdAl Rep– Imp-AI– 2sOP– 
and MdLo from Art Atr8 fine firewood MdHi Rep– Imp-DA– 2sOP– 



   

El mezcal / Mezcal �13 

jumpaxdha�. 

�hum.p��.d��� 

jumpada� 

juntará 
will.gather 
jumpaxidha –a� 
v._b. –suf. 
juntar.para –Fut 
gather.for –Fut 

Luego paran un palo largo en medio y se le juntan los ocotes más pequeños. En seguida se echan los leños más delgados 

Then you place a long pole in the middle of the pit and pile the smallest pieces of pine pitch around them. After that you 

put in the smaller pieces of firewood. 

stp Mezcal ~ 12.1 

Mi� dh$r ba� b$$x gux bii ku�aa� m$j$ xim 

mi� d��� ��� ���� �u� �i� ku����� m�.h� �im 

mi� d�r ba� b��x gu bii ku�aa� m�j� xi 

allí de entonces toda la.que.es fina leña allí.adentro con.intensión.se 

there from then all that.which.is fine firewood in.there intentionally.itself 
mi� d$r ba� b$$x gu jix+ bii ku�aa� m$j$ xi– jum– 
adv. posp. conj. adv. adj. clít.= adj. s. adv. pref.– pref.– 
MdBa de Sec todo Art Atr8 fino leña MDR Imp-AI– 2sOP– 
MdLo from Seq all Art Atr8 fine firewood MDR Imp-DA– 2sOP– 

iabo�, 

��i�.�o� 

bua� 

tirará 

will.throw 
iobo –o� 
v._t. –suf. 
tirar/Pl –Fut 
throw/Pl –Fut 

stp Mezcal ~ 12.2 

daam(d$r ba� gux io�m sa�sbharak ku�aa�, 

�d��m.d�� ��� �u� �io�m �s��s.b�.��k ku����� 

daamd�r ba� gu io�m sarbhak ku�aa� 

encima.de entonces las.que.son muy gruesas leña 

on.top.of then those.which.are very thick firewood 
daam d$r ba� gu jix+ io�m CV�– sarbhak ku�aa� 
posp. posp. conj. adj. clít.= adv. pref.– adj. s. 
arriba de Sec Art Atr8 fuertemente Dstr– grueso.redondo leña 
above from Seq Art Atr8 hard Dstr– think.around firewood 



   

El mezcal / Mezcal �14 

stp Mezcal ~ 12.3 

jix io�m daam(d$r ba� gu joodai. 

hi� �io�m �d��m.d�� ��� �u �ho�.d�i 

jix io�m daamd�r ba� gu jodai 

* muy encima.de entonces las piedras 
* very on.top.of then the stones 
jix+ io�m daam d$r ba� gu CVV– jodai 
clít.= adv. posp. posp. conj. adj. pref.– s. 
Atr8 fuertemente arriba de Sec Art Dstr– piedra 
Atr8 hard above from Seq Art Dstr– rock 

Luego los gruesecitos y por último los más gruesos para que éstos se queden arriba. Después cubren los leños con muchas 

piedras duras. 

On top of the smaller pieces, you stack up the bigger pieces of firewood, and on top of those you stack up the stones. 

stp Mezcal ~ 13.1 

Ba� na(pai�x bhai� xi iiña� gu ku�aa� gu 

��� �n��p�i�� b�i� �i ��i�.��� �u ku����� �u 

ba� na�pai� bhai� xi iiña� gu ku�aa� gu 

entonces donde.está bien con.intención cubrirá la leña las 
then where.is well intentionally will.cover the firewood the 
ba� na pai� jix+ bhaig$ xi– iiña –a� gu ku�aa� gu 
conj. conj. adv. clít.= adv. pref.– v._t. –suf. adj. s. adj. 
Sec Sub donde Atr8 bien Imp-AI– cubrir –Fut Art leña Art 
Seq Sub where Atr8 well Imp-DA– cover –Fut Art firewood Art 

joodai, 

�ho�.d�i 

jodai 

piedras 

stones 
CVV– jodai 
pref.– s. 
Dstr– piedra 
Dstr– rock 

stp Mezcal ~ 13.2 

dai(na xim joiñdhim$i gu uux t,b 

�d�i.n� �im �hoi�.d�i.m�i �u �u�� t�� 

dai�na xi joñia� gu uux t b 

nada.más.que con.intensión.se yendo.a.mover el palo largo 

just.that intentionally.itself going.to.move the stick long 
dai na xi– jum– joiña –da –m$ –i gu uux t,b 
adv. conj. pref.– pref.– v._i. –suf. –suf. –suf. adj. s. adj. 
solamente Sub Imp-AI– 2sOP– mover/Pres –Cnt –Pro/Sg –Con Art árbol largo 
only Sub Imp-DA– 2sOP– move/Pres –Cnt –Pur/Sg –Con Art tree long 



   

El mezcal / Mezcal �15 

xim baabu�. 

�im ����.�u� 

xi baabu� 

con.intensión.se sacará 
intentionally.itself will.take.out 
xi– jum– baabo –u� 
pref.– pref.– v._t. –suf. 
Imp-AI– 2sOP– sacar/Sg –Fut 
Imp-DA– 2sOP– take.out/Sg –Fut 

Una vez que estén cubiertos todos los leños, mueven el palo largo y lo sacan. 

When the firewood is covered with stones, you loosen the pole in the middle and take it out. 

stp Mezcal ~ 14.1 

Bhai� ba� xim daasa� maa�n gu jodai g,� 

b�i� ��� �im �d��.s�� m���n �u ho�d�i ��� 

bhai� ba� xi daasa� maa�n gu jodai g � 

allí.arriba entonces con.intensión.se pondrá una la piedra grande 
up.there then intentionally.itself will.put a the stone big 
bhai� ba� xi– jum– daasa maa�n gu jodai g,� 
adv. conj. pref.– pref.– v._t. adj. adj. s. adj. 
MdAl Sec Imp-AI– 2sOP– sentar uno Art piedra grande 
MdHi Seq Imp-DA– 2sOP– set one Art rock big 

stp Mezcal ~ 14.2 

na ba�x maat$� ka� 

n� ���� �m��.t�� k�� 

na ba� maat ka� 

que entonces se.sabe futuro 
that then is.known future 
na ba� jix+ mat$ –� –ka –a� 
conj. conj. clít.= v._t. –suf. –suf. –suf. 
Sub Sec Atr8 aprender –TenPr –Est –Fut 
Sub Seq Atr8 learn –TenPr –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 14.3 

na pai� dh$r t$ d$�. 

n� p�i� d��� t� d�� 

na pai� d�r tu d�� 

que donde de extenso hay.agujero 
that where from extensive is.hole 
na pai� d$r tu– d$� 
conj. adv. posp. pref.– s. 
Sub donde de Ext– hoyo 
Sub where from Ext– hole 

Luego ponen una piedra grande allí para notar donde está el agujero. 

Then you put a big rock over the hole to mark its location. 



   

El mezcal / Mezcal �16 

stp Mezcal ~ 15.1 

Katukgab ba� m$j$ xim bua� gu tai 

k��tuk.��� ��� m�.h� �im �u�� �u t�i 

katukgab ba� m�j� xi bua� gu tai 

en.la.madugada entonces allí.adentro con.intensión.se pondrá la lumbre 
early.in.the.morning then in.there intentionally.itself will.put the fire 
katukgab ba� m$j$ xi– jum– bua –a� gu tai 
s. conj. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
madrugada Sec MDR Imp-AI– 2sOP– echar/Sg –Fut Art lumbre 
early.morning Seq MDR Imp-DA– 2sOP– throw/Sg –Fut Art fire 

stp Mezcal ~ 15.2 

bhai� na pai� dh$r mu t$ d$�. 

b�i� n� p�i� d��� mu t� d�� 

bhai� na pai� d�r mu tu d�� 

allí.arriba que donde de hacia.allá extenso hay.agujero 
up.there that where from away extensive is.hole 
bhai� na pai� d$r mu– tu– d$� 
adv. conj. adv. posp. pref.– pref.– s. 
MdAl Sub donde de DtBa– Ext– hoyo 
MdHi Sub where from DtLo– Ext– hole 

Después de todo esto, en la madrugada encienden un ocote y lo avientan hasta el fondo del hoyo debajo de la piedra 

grande. Esperan un rato para asegurar que arde el ocote de abajo. 

When it's ready, you wait until early morning to light a piece of pine pitch and put it down into the hole under the big rock 

and wait to be sure the fire is thoroughly lighted. 

stp Mezcal ~ 16.1 

M$k ba� mi� kuubh$sda� 

m�k ��� mi� �ku�.b�s.d�� 

m�k ba� mi� kuubh�x 

lejos entonces allí está.saliendo.humo 

far then there is.smoking 
m$k ba� mi� kuubh$s –da –a� 
adv. conj. adv. v._i. –suf. –suf. 
lejos Sec MdBa salir.humo –Cnt –Fut 
far Seq MdLo be.smoking –Cnt –Fut 

stp Mezcal ~ 16.2 

na bha m$$jidha� gu ku�aa�. 

n� b� �m��.hi.d��� �u ku����� 

na bha m��ya� gu ku�aa� 

que hacia.acá está.quemando la leña 

that toward is.burning the firewood 
na bha– m$$ji –da –a� gu ku�aa� 
conj. pref.– v._i. –suf. –suf. adj. s. 
Sub MoAc– quemar –Cnt –Fut Art leña 
Sub MoTo– burn –Cnt –Fut Art firewood 

Cuando empieza a aumentar el humo, eso significa que ya ardió el ocote. 

When the smoke starts to billow out, that means the fire is burning well. 



   

El mezcal / Mezcal �17 

stp Mezcal ~ 17.1 

Ba� no� cham ka kuubh$s, 

��� no� t��m k� �ku�.b�s 

ba� no� cham ka kuubh�x 

entonces si no todavía sale.humo 
then if not still smokes 
ba� no� cham ka– kuubh$s 
conj. conj. adv. pref.– v._i. 
Sec si Neg Tmp– salir.humo 
Seq if Neg Tmp– be.smoking 

stp Mezcal ~ 17.2 

no� bax m$im p$x gu joodai, 

no� ��� m�im p�� �u �ho�.d�i 

no� ba m��ya� p�x gu jodai 

si ya.está quemadas no.más las piedras 
if now.is burned just the stones 
no� ba– jix+ m$$ –im p$x gu CVV– jodai 
conj. pref.– clít.= v._i. –suf. part. adj. pref.– s. 
si Rlz– Atr8 quemar –Proc no.más Art Dstr– piedra 
if Rlz– Atr8 burn –Proc just Art Dstr– rock 

stp Mezcal ~ 17.3 

dhi� bhaan jix maat$� ka� 

d�i� b��n hi� �m��.t�� k�� 

dhi� bhaan jix maat ka� 

éso con * se.sabe futuro 
that with * is.known future 
dhi� bhaan jix+ mat$ –� –ka –a� 
pron. posp. clít.= v._t. –suf. –suf. –suf. 
DmPrPx en Atr8 aprender –TenPr –Est –Fut 
DmPrPx on Atr8 learn –TenPr –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 17.4 

na bar am 

n� ��� ��m 

na ba am 

que ya.está exactamente 
that now.is exactly 
na ba– jir+ am 
conj. pref.– clít.= adv. 
Sub Rlz– Exs8 exacto 
Sub Rlz– Exs8 exact 



   

El mezcal / Mezcal �18 

stp Mezcal ~ 17.5 

na mi� bam yaaspa� gu mai, 

n� mi� ��m �j��s.p�� �u m�i 

na mi� ba yaaspa� gu mai 

que allí ya.se enterrerá los magueyes 
that there now.itself will.bury the agaves 
na mi� ba– jum– yaasapa –a� gu mai 
conj. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
Sub MdBa Rlz– 2sOP– enterrar/Sg –Fut Art maguey 
Sub MdLo Rlz– 2sOP– bury/Sg –Fut Art agave 

stp Mezcal ~ 17.6 

dai(na mi� bam iabo�. 

�d�i.n� mi� ��m ��i�.�o� 

dai�na mi� ba bua� 

nada.más.que allí ya.se tirarán 
just.that there now.themselves will.throw 
dai na mi� ba– jum– iobo –o� 
adv. conj. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. 
solamente Sub MdBa Rlz– 2sOP– tirar/Pl –Fut 
only Sub MdLo Rlz– 2sOP– throw/Pl –Fut 

Después de mucho rato cuando ya no se ve el humo, está listo para tatemar, pues la piedras estarán rojos por ser muy 

calientes. 

After a long time, when there is no more smoke coming out, the stones are finally hot enough to put in the maguey heads 

to cook. 

stp Mezcal ~ 18.1 

Ba� na pai� b$$x mi� xim iabo�, 

��� n� p�i� ���� mi� �im ��i�.�o� 

ba� na pai� b��x mi� xi bua� 

entonces que donde todos allí con.intensión.se tirarán 

then that where all there intentionally.themselves will.throw 
ba� na pai� b$$x mi� xi– jum– iobo –o� 
conj. conj. adv. adv. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. 
Sec Sub donde todo MdBa Imp-AI– 2sOP– tirar/Pl –Fut 
Seq Sub where all MdLo Imp-DA– 2sOP– throw/Pl –Fut 

stp Mezcal ~ 18.2 

b$$p$� bhai� xim iiñai gu jikchigam sai� k$�n, 

�����.p�� b�i� �im ��i�.��i �u �hik.t�i.��m s�i� k��n 

b��p�� bhai� xi iiña� gu jikchia� sai� k��n 

antes allí.arriba con.intensión.se cubriendo las cortado.de zacate con 

before up.there intentionally.itself covering the cuttings.of grass with 
b$$p$� bhai� xi– jum– iiña –i gu jikich$ –gam sai� k$�n 
adv. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. v._t. –suf. s. posp. 
antes MdAl Imp-AI– 2sOP– cubrir –Con Art cortar –Cal zacate Instr 
before MdHi Imp-DA– 2sOP– cover –Con Art cut –Qual grass Instr 



   

El mezcal / Mezcal �19 

stp Mezcal ~ 18.3 

dai(na xim jupsusai 

�d�i.n� �im �hup.su.s�i 

dai�na xi *** 

nada.más.que con.intensión.se habiendo.rociado 
just.that intentionally.itself having.sprayed 
dai na xi– jum– jupsusa –i 
adv. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. 
solamente Sub Imp-AI– 2sOP– rociar –Con 
only Sub Imp-DA– 2sOP– spray –Con 

stp Mezcal ~ 18.4 

na ba� cham m$$ya�. 

n� ��� t��m �m��.j�� 

na ba� cham m��ya� 

que entonces no se.prenderá 
that then not will.burn 
na ba� cham m$$ –a� 
conj. conj. adv. v._i. –suf. 
Sub Sec Neg quemar –Fut 
Sub Seq Neg burn –Fut 

Entonces avientan las cabezas de maguey encima de las piedras y las tapan con zacate lo suficiente mojado para que no se 

queme. 

First you put them all in on top of the rocks, then you cover them up with grass that you have cut and soaked in water so it 

won't catch fire. 

stp Mezcal ~ 19.1 

Mi� dh$r ba� bhai� xim yaaspa� gu d$b$$r 

mi� d��� ��� b�i� �im �j��s.p�� �u d������ 

mi� d�r ba� bhai� xi yaaspa� gu d�b��r 

allí de entonces allí.arriba con.intensión.se enterrerá la tierra 

there from then up.there intentionally.itself will.bury the dirt 
mi� d$r ba� bhai� xi– jum– yaasapa –a� gu d$b$$ra 
adv. posp. conj. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
MdBa de Sec MdAl Imp-AI– 2sOP– enterrar/Sg –Fut Art tierra 
MdLo from Seq MdHi Imp-DA– 2sOP– bury/Sg –Fut Art dirt 

k$�n, 

k��n 

k��n 

con 
with 
k$�n 
posp. 
Instr 
Instr 



   

El mezcal / Mezcal �20 

stp Mezcal ~ 19.2 

jix chuukam bham buidha� gu d$b$$r 

hi� �t�u�.k�m b�m ��ui.d��� �u d������ 

jix chuukam bha buidha� gu d�b��r 

* profunda allí.arriba.se echará la tierra 
* deep up.there.itself will.throw.on the dirt 
jix+ tuukab kam bha– jum– buidha –a� gu d$b$$ra 
clít.= adj. posp. pref.– pref.– v._b. –suf. adj. s. 
Atr8 profundo de MdAl– 2sOP– echar.a –Fut Art tierra 
Atr8 deep of MdHi– 2sOP– put.on –Fut Art dirt 

stp Mezcal ~ 19.3 

na ba� cham pai� dh$r buusnia� gux choiñ, 

n� ��� t��m p�i� d��� ��u�s.ni�� �u� t�oi� 

na ba� cham pai� d�r buusnia� gu choiñ 

que entonces no donde de saldrá el.que.está caliente 
that then not where from will.come.out that.which.is hot 
na ba� cham pai� d$r buusan$ –a� gu jix+ choiñ 
conj. conj. adv. adv. posp. v._i. –suf. adj. clít.= adj. 
Sub Sec Neg donde de salir/Sg –Fut Art Atr8 caliente 
Sub Seq Neg where from go.out/Sg –Fut Art Atr8 hot 

stp Mezcal ~ 19.4 

na(gu� cham bhaaya� 

n�.�u� t��m �b��.j�� 

na�gu� cham bhaaya� 

porque no se.cocerá 
because not will.cook 
na gu� cham bhaa –a� 
conj. conj. adv. v._i. –suf. 
Sub Adv Neg cocer –Fut 
Sub Adv Neg cook –Fut 

stp Mezcal ~ 19.5 

no�t bhai� pai� dh$r buus. 

no�t b�i� p�i� d��� �u�s 

no� bhai� pai� d�r buusnia� 

cuando allí.arriba donde de salió 
when up.there where from came.out 
no� +t bhai� pai� d$r buusan$ –-T. 
conj. =clít. adv. adv. posp. v._i. –proc. 
si 83sS/Prt MdAl donde de salir/Sg –Prt 
if 83sS/Prf MdHi where from go.out/Sg –Prf 

Después tapan el zacate bien con tierra para que no escape el vapor, pues no se cuecen bien si se escapa de por ahí. 

Then you completely cover the grass with dirt, because the maguey heads won't cook well if the heat can escape. 



   

El mezcal / Mezcal �21 

stp Mezcal ~ 20 

Baik tanoolh ba� mi yaasap ka� gio baik tukaa�. 

��ik t��no��� ��� mi �j��.s�p k�� �io ��ik tu�k��� 

baik tanoolh ba� mi yaaspa� ka� gio baik tukaa� 

tres días entonces allí enterrado futuro y tres noches 
three days then there buried future and three nights 
baik tanoolhi ba� mi– yaasapa –ka –a� gio baik tukaa� 
adj. s. conj. pref.– v._t. –suf. –suf. conj. adj. s. 
tres día(s) Sec MdBa– enterrar/Sg –Est –Fut y tres noche 
three day(s) Seq MdLo– bury/Sg –Sta –Fut and three night 

Lo dejan tres días y dos noches para que se tatame bien. 

Then you leave it there to cook for three days and three nights. 

stp Mezcal ~ 21.1 

Ba� no�t ba aich, 

��� no�t �� ��it� 

ba� no� ba aichdha� 

entonces cuando ya alcanzó 
then when now reached 
ba� no� +t ba– aichdha –-T. 
conj. conj. =clít. pref.– v._t. –proc. 
Sec si 83sS/Prt Rlz– hacer.llegar –Prt 
Seq if 83sS/Prf Rlz– deliver –Prf 

stp Mezcal ~ 21.2 

dai(na giop bam bhia�, 

�d�i.n� �iop ��m bi�� 

dai�na gio ba bhia� 

nada.más.que otra.vez ya.se sacará 
just.that again now.itself will.take.out 
dai na gio jup– ba– jum– bhia –a� 
adv. conj. conj. pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. 
solamente Sub y Rep– Rlz– 2sOP– sacar –Fut 
only Sub and Rep– Rlz– 2sOP– take.out –Fut 

stp Mezcal ~ 21.3 

bam soñiakia� ba�x biim maxiich k$�n, 

��m so��i�k.ki�� ���� �i�m m���i�t� k��n 

ba soiñchia� ba� bii maxiich k��n 

ya.se hacheará entonces.está fino machete con 
now.itself will.chop then.is fine machete with 
ba– jum– soñiak$ –a� ba� jix+ bii maxiich k$�n 
pref.– pref.– v._t. –suf. conj. clít.= adj. s. posp. 
Rlz– 2sOP– hachear/Pres –Fut Sec Atr8 fino machete Instr 
Rlz– 2sOP– chop/Pres –Fut Seq Atr8 fine machete Instr 



   

El mezcal / Mezcal �22 

stp Mezcal ~ 21.4 

m$j$ ba�m nu�aa� maa�n kap 

m�.h� ���m nu����� m���n k�p 

m�j� ba� nu�aa� maa�n kap 

allí.adentro entonces.se derramará un lugar 
in.there then.itself will.pour.out a place 
m$j$ ba� jum– nu�a –a� maa�n kap 
adv. conj. pref.– v._t. –suf. adj. adv. 
MDR Sec 2sOP– tirar –Fut uno lugar 
MDR Seq 2sOP– throw.out –Fut one place 

stp Mezcal ~ 21.5 

na pai� baapax ka� d$b$$r ta�m gu taa�mlas 

n� p�i� ���� k�� d������ t��m �u �t���m.l�s 

na pai� baasa� ka� d�b��r ta�m gu @ 

que donde metidos futuro tierra en las tablas 
that where stuck.in future land in the boards 
na pai� CVV– baasa –ix –ka –a� d$b$$ra ta�m gu @ 
conj. adv. pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. s. posp. adj. @ 
Sub donde Dstr– poner –Res –Est –Fut tierra en Art @ 
Sub where Dstr– put –Res –Sta –Fut dirt in/on Art @ 

k$k$ichdhixim. 

k��k�it�.d�i.�im 

k��ksa� 

talladas 
planed 
CV– k$$ksa –tu –idha –xim 
pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. 
Dstr– tallar –Caus –Apl –Res 
Dstr– plane –Caus –Apl –Res 

Una vez que se cumplan esos días, lo vuelven a sacar e maguey y las machacan con machete. Después las echan en una 

pila de madera la cual está bien tapada con “amole” donde colindan las tablas de madera para que el agua no salga. 

Once the maguey heads are cooked, you take them out and chop them up with a machete. Then you put them into another 

pit that is lined with boards and sealed with tar along the cracks so that no water can get out. 

stp Mezcal ~ 22.1 

Mi� xim suuduidha� ba� k$�n gu suudai�, 

mi� �im �su�.dui.d��� ��� k��n �u �su�.d�i� 

mi� xi suuduidha� ba� k��n gu suudai� 

allí con.intensión.se llenará entonces con el agua 
there intentionally.itself will.fill then with the water 
mi� xi– jum– suudu –idha –a� ba� k$�n gu suudai� 
adv. pref.– pref.– v._i. –suf. –suf. conj. posp. adj. s. 
MdBa Imp-AI– 2sOP– llenar –Apl –Fut Sec Instr Art agua 
MdLo Imp-DA– 2sOP– fill.up –Apl –Fut Seq Instr Art water 



   

El mezcal / Mezcal �23 

stp Mezcal ~ 22.2 

dai(na cham(tu� jupaaban ju�nka�, 

�d�i.n� �t��m.tu� hu�p��.��n �hu�n.k�� 

dai�na cham�tu� jupaaban *** 

nada.más.que no completamente al.borde 
just.that not completely to.the.brim 
dai na cham tu� jupaaban ju�nka� 
adv. conj. adv. adv. adv. adv. 
solamente Sub Neg qué completamente al.borde 
only Sub Neg what completely to.the.brim 

stp Mezcal ~ 22.3 

na(gu� maa�n(na(jax jum nu�aa� 

n�.�u� �m���n.n�.h�� hum nu����� 

na�gu� maa�n jum nu�aa� 

porque de.igual.manera se derramará 
because in.the.same.way itself will.pour.out 
na gu� maa�n na jax jum– nu�a –a� 
conj. conj. adj. conj. adv. pref.– v._t. –suf. 
Sub Adv uno Sub cómo 2sOP– tirar –Fut 
Sub Adv one Sub how 2sOP– throw.out –Fut 

stp Mezcal ~ 22.4 

na bhai� ji totpokia�. 

n� b�i� hi �tot.po.ki�� 

na bhai� ji totpokia� 

que bien inicio hervirá 
that well start will.boil 
na bhaig$ ji– totpok$ –a� 
conj. adv. pref.– v._i. –suf. 
Sub bien Inc– hervir –Fut 
Sub well Inc– boil –Fut 

Después llenan la pila con agua, pero no hasta arriba ya que se puede tirar cuando empieza a fermentar. 

Then you fill it with water, but not all the way to the top; otherwise it would spill out when it starts to ferment. 

stp Mezcal ~ 23.1 

Ba� maa�n simaan k$�n jix bhaai� 

��� m���n si�m��n k��n hi� b��i� 

ba� maa�n @ k��n jix bhaai� 

entonces una semana dentro.de * se.puede 
then one week within * can 
ba� maa�n @ k$�n jix+ bhaai� 
conj. adj. @ posp. clít.= v._i. 
Sec uno @ Instr Atr8 poder 
Seq one @ Instr Atr8 can 



   

El mezcal / Mezcal �24 

stp Mezcal ~ 23.2 

na gio mui�p bam t$$�m$ra� 

n� �io mui�p ��m �t���.m�.��� 

na gio mui� ba t�gia� 

que de.nuevo hacia.allá.otra.vez ya.se irá.a.ver 
that again away.again now.itself will.go.to.see 
na gio mui� jup– ba– jum– t$g$ –m$ra –a� 
conj. conj. adv. pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. 
Sub y MoAl Rep– Rlz– 2sOP– ver –Pro/Sg –Fut 
Sub and MoAw Rep– Rlz– 2sOP– see –Pur/Sg –Fut 

stp Mezcal ~ 23.3 

no�t ba j$�ko. 

no�t �� �h��.ko 

no� ba j��ko� 

cuando ya fermentó 
when now fermented 
no� +t ba– j$�ko –-T. 
conj. =clít. pref.– v._i. –proc. 
si 83sS/Prt Rlz– fermentar –Prt 
if 83sS/Prf Rlz– ferment –Prf 

Luego se deja una semana para que se fermente. 

Then you leave it for a week before you go see if it has fermented. 

stp Mezcal ~ 24.1 

Dhi� bhaan jix maat$� ka�, 

d�i� b��n hi� �m��.t�� k�� 

dhi� bhaan jix maat ka� 

ésto sobre * se.sabe futuro 
this about * is.known future 
dhi� bhaan jix+ mat$ –� –ka –a� 
pron. posp. clít.= v._t. –suf. –suf. –suf. 
DmPrPx en Atr8 aprender –TenPr –Est –Fut 
DmPrPx on Atr8 learn –TenPr –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 24.2 

na bar am 

n� ��� ��m 

na ba am 

que ya.está bien 
that now.is good 
na ba– jir+ am 
conj. pref.– clít.= adv. 
Sub Rlz– Exs8 exacto 
Sub Rlz– Exs8 exact 



   

El mezcal / Mezcal �25 

stp Mezcal ~ 24.3 

no� cham ka totpok, 

no� t��m k� �tot.pok 

no� cham ka totpokia� 

si no todavía hierve 
if not still boils 
no� cham ka– totpok$ 
conj. adv. pref.– v._i. 
si Neg Tmp– hervir 
if Neg Tmp– boil 

stp Mezcal ~ 24.4 

dai(na bam buusaidha�. 

�d�i.n� ��m ��u�.s�i.d��� 

dai�na ba buusnia� 

nada.más.que ya.se hará.salir 
just.that now.itself will.make.go.out 
dai na ba– jum– buusan$ –idha –a� 
adv. conj. pref.– pref.– v._i. –suf. –suf. 
solamente Sub Rlz– 2sOP– salir/Sg –Apl –Fut 
only Sub Rlz– 2sOP– go.out/Sg –Apl –Fut 

Saben que ya está fermentado cuando ya no se mueve y lo sacan. 

When it isn't bubbling anymore, you know it has fermented and you can take it out. 

stp Mezcal ~ 25.1 

Bhai� bam iicha� bhaan gu kaas 

b�i� ��m ��i�.t��� b��n �u k��s 

bhai� ba iicha� bhaan gu @ 

allí.arriba ya.se vertirá en una cazuela 
up.there now.itself will.pour in a large.pot 
bhai� ba– jum– iicha –a� bhaan gu @ 
adv. pref.– pref.– v._t. –suf. posp. adj. @ 
MdAl Rlz– 2sOP– echar –Fut en Art @ 
MdHi Rlz– 2sOP– pour –Fut on Art @ 

stp Mezcal ~ 25.2 

na orniilh dhaam daaka�. 

n� �o��ni��� d���m �d��.k�� 

na @ daam daa 

que horno encima estará.sentado 
that oven above will.be.sitting 
na @ daam daa –ka –a� 
conj. @ posp. v._e. –suf. –suf. 
Sub @ arriba estar.sentado –Est –Fut 
Sub @ above be.seated –Sta –Fut 

Echan el pulque a un cazo que está arriba de un horno. 

You put the "pulque" into a large metal pot that is set into the top of a wood burning stove. 



   

El mezcal / Mezcal �26 

stp Mezcal ~ 26.1 

Gu kaas m$j$ d$r ja�k jix maax ka� orniilh 

�u k��s m�.h� d�� h��k hi� m��� k�� �o��ni��� 

gu @ m�j� d�r ja�k jix maax ka� @ 

la cazuela allí.adentro de rumbo * visible futuro horno 
the large.pot in.there from direction * visible future oven 
gu @ m$j$ d$r ja�k jix+ maax –ka –a� @ 
adj. @ adv. posp. adv. clít.= v._e. –suf. –suf. @ 
Art @ MDR de Rum Atr8 ser.visible –Est –Fut @ 
Art @ MDR from Dir Atr8 be.visible –Sta –Fut @ 

ch$r, 

t��� 

t�r 

adentro 
in 
t$r 
posp. 
en 
in 

stp Mezcal ~ 26.2 

na(gu� b$x(xikoolh dh$r sissapka� k$�n gu 

n�.�u� ����.�i�ko��� d��� �sis.s�p.k�� k��n �u 

na�gu� b��x�xikoolh d�r siispa� k��n gu 

porque alrededor de está.clavada con las 
because surrounding from is.secured with the 
na gu� b$$x xikoolh d$r CV– siisapa –ka –a� k$�n gu 
conj. conj. adv. adv. posp. pref.– v._t. –suf. –suf. posp. adj. 
Sub Adv todo vuelta de Dstr– asegurar –Est –Fut Instr Art 
Sub Adv all round from Dstr– secure –Sta –Fut Instr Art 

joodai, 

�ho�.d�i 

jodai 

piedras 
stones 
CVV– jodai 
pref.– s. 
Dstr– piedra 
Dstr– rock 

stp Mezcal ~ 26.3 

gam na d$b$$r k$�n bha bhiño�ñix ka� 

��m n� d������ k��n b� bi��io�.�i� k�� 

gam na d�b��r k��n bha bhi�ñ ka� 

más que tierra con allí.arriba revistas futuro 
plus that dirt with up.there daubed future 
gam na d$b$$ra k$�n bha– bhiño�n$ –ix –ka –a� 
conj. conj. s. posp. pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. 
más Sub tierra Instr MdAl– revestir –Res –Est –Fut 
plus Sub dirt Instr MdHi– daub –Res –Sta –Fut 



   

El mezcal / Mezcal �27 

stp Mezcal ~ 26.4 

na ba� cham buanda� daam(d$r ja�k gu tai. 

n� ��� t��m ��u�n.d�� �d��m.d�� h��k �u t�i 

na ba� cham duñia� daamd�r ja�k gu tai 

que entonces no estará.saliendo encima.de rumbo la lumbre 
that then not will.be.going.out on.top.of direction the fire 
na ba� cham buan –da –a� daam d$r ja�k gu tai 
conj. conj. adv. v._i. –suf. –suf. posp. posp. adv. adj. s. 
Sub Sec Neg salir/Pres/Pl –Cnt –Fut arriba de Rum Art lumbre 
Sub Seq Neg leave/Pres/Pl –Cnt –Fut above from Dir Art fire 

El cazo sobresale por debajo del horno donde se meten los leños y está sostienido con piedras alrededor que están tapadas 

con lodo para que el fuego no salga para arriba. 

The bottom of the pot is exposed to the firebox, which is made of rocks plastered together with mud so the fire cannot get 

out around the pot. 

stp Mezcal ~ 27.1 

Ba� daam(d$r gu kaas bhai�p daaka� gu 

��� �d��m.d�� �u k��s b�i�p �d��.k�� �u 

ba� daamd�r gu @ bhai� daa gu 

entonces encima.de la cazuela allí.también estará.sentado un 

then on.top.of the large.pot there.also will.be.sitting a 
ba� daam d$r gu @ bhai� jup– daa –ka –a� gu 
conj. posp. posp. adj. @ adv. pref.– v._e. –suf. –suf. adj. 
Sec arriba de Art @ MdAl Rep– estar.sentado –Est –Fut Art 
Seq above from Art @ MdHi Rep– be.seated –Sta –Fut Art 

uux ja�aa 

�u�� h����� 

uux ja�aa 

de.madera olla 
wooden pot 
uux ja�aa 
s. s. 
árbol olla 
tree pot 

stp Mezcal ~ 27.2 

na ba� dhi� k$$ka� 

n� ��� d�i� �k��.k�� 

na ba� dhi� k��ka� 

que entonces ése estará.parado 
that then that will.be.standing 
na ba� dhi� k$$ka –a� 
conj. conj. pron. v._e. –suf. 
Sub Sec DmPrPx estar.parado/Anim/Sg –Fut 
Sub Seq DmPrPx be.standing./Anim/Sg –Fut 



   

El mezcal / Mezcal �28 

stp Mezcal ~ 27.3 

gui� na barriloon jum t$$t$�. 

�ui� n� ���.�i.lo�n hum �t��.t�� 

gui� na @ jum t��ya� 

aquel que "barrilón" se se.llama 
that.one that CbarrelC itself is.called 
gui� na @ jum– CVV– t$$g$ 
pron. conj. @ pref.– pref.– v._t. 
PrDmDs Sub @ 2sOP– Dstr– nombrar 
DmPrDs Sub @ 2sOP– Dstr– name 

Arriba de la cazuela está una olla hecha de madera que se llama "barrilón". 

Above the metal pot is an upside-down wooden pot called "the barrel." 

stp Mezcal ~ 28.1 

Ba� dhi barriloon jup t$ d$�ka� gai dh$r 

��� d�i ���.�i.lo�n hup t� �d��.k�� ��i d��� 

ba� dhi @ jup tu d�� gai d�r 

entonces este "barrilón" también extenso tendrá.agujero al.lado de 
then this CbarrelC also extensive will.have.hole to.one.side from 
ba� dhi @ jup– tu– d$� ka –a� gai d$r 
conj. adj. @ pref.– pref.– s. interj. –suf. adv. posp. 
Sec ArDm @ Rep– Ext– hoyo mira –Fut al.lado de 
Seq DmAr @ Rep– Ext– hole look –Fut beside from 

stp Mezcal ~ 28.2 

na ba� bhai� baax ka� 

n� ��� b�i� ���� k�� 

na ba� bhai� baasa� ka� 

que entonces allí.arriba metido futuro 
that then up.there stuck.in future 
na ba� bhai� baasa –ix –ka –a� 
conj. conj. adv. v._t. –suf. –suf. –suf. 
Sub Sec MdAl poner –Res –Est –Fut 
Sub Seq MdHi put –Res –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 28.3 

gui� na bitok jup jum t$$t$�. 

�ui� n� �i�tok hup hum �t��.t�� 

gui� na @ jup jum t��ya� 

aquel que bitoque también se se.llama 
that.one that spigot also itself is.called 
gui� na @ jup– jum– CVV– t$$g$ 
pron. conj. @ pref.– pref.– pref.– v._t. 
PrDmDs Sub @ Rep– 2sOP– Dstr– nombrar 
DmPrDs Sub @ Rep– 2sOP– Dstr– name 

Este barrilón tiene un orifício donde está metido un bitoque que se conecta a la culebra. 

This barrel has a hole in the side that contains a spigot connected to the condensing tube. 



   

El mezcal / Mezcal �29 

stp Mezcal ~ 29.1 

Jir saab jix gak $rban d$�lhxim 

hi� s��� hi� ��k ����.��n �d����.�im 

jir saab jix gakia� �rban d��ra� 

es quiote está seco en.medio agujerado 
is stem is dry in.half hollowed.out 
jir+ saab jix+ gak$ $rban d$�ra –xim 
clít.= s. clít.= v._i. adv. v._t. –suf. 
Exs8 tallo.de.maguey Atr8 secar en.medio hacer.hoyo –Res 
Exs8 century.plant.stem Atr8 dry.out center make.hole –Res 

stp Mezcal ~ 29.2 

dhi� na pui� t$$� bitok. 

d�i� n� pui� t��� �i�tok 

dhi� na pui� t��ya� @ 

ése que así se.llama bitoque 
that that thus is.called spigot 
dhi� na pui� t$$g$ @ 
pron. conj. adv. v._t. @ 
DmPrPx Sub así nombrar @ 
DmPrPx Sub thus name @ 

Este bitoque está hecho de un quiote seco y está hueco a la medida para que quepa la culebra adentro de él. 

This bushing is made of a dry maguey stem, and it's cut to size so that it fits snugly around the metal snake. 

stp Mezcal ~ 30.1 

Ba� maa�n mi�p katka� amuub gu taa�mlas 

��� m���n mi�p �k�t.k�� ���mu�� �u �t���m.l�s 

ba� maa�n mi� kaat amuub gu @ 

entonces una allí.otra.vez está.acostado cerquita la tablas 
then a there.again is.lying very.close the boards 
ba� maa�n mi� jup– kaat amuub gu @ 
conj. adj. adv. pref.– v._e. adv. adj. @ 
Sec uno MdBa Rep– estar.acostado/Sg/Inan cerquita Art @ 
Seq one MdLo Rep– be.lying/Sg/Inan very.close Art @ 

k$k$ichdhixim 

k��k�it�.d�i.�im 

k��ksa� 

tallada 
planed 
CV– k$$ksa –tu –idha –xim 
pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. 
Dstr– tallar –Caus –Apl –Res 
Dstr– plane –Caus –Apl –Res 



   

El mezcal / Mezcal �30 

stp Mezcal ~ 30.2 

na mi suu�nka� gu suudai�, 

n� mi �su��n.k�� �u �su�.d�i� 

na mi suu�n gu suudai� 

que allí está.llena el agua 
that there is.full the water 
na mi– suudu –ka –a� gu suudai� 
conj. pref.– v._i. –suf. –suf. adj. s. 
Sub MdBa– llenar –Est –Fut Art agua 
Sub MdLo– fill.up –Sta –Fut Art water 

stp Mezcal ~ 30.3 

dai(na b$xxik(d$r t$ d$$�nka� 

�d�i.n� ����.�ik.d�� t� �d���n.k�� 

dai�na b�xxik�d�r tu d�� 

nada.más.que en.los.dos.lados extenso tiene.agujeros 
just.that on.both.sides extensive has.holes 
dai na b$xxik d$r tu– CVV– d$� –ka –a� 
adv. conj. s. posp. pref.– pref.– s. –suf. –suf. 
solamente Sub ambos.lados de Ext– Dstr– hoyo –Est –Fut 
only Sub both.sides from Ext– Dstr– hole –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 30.4 

na bhai� baaxka� gu kuleebra, 

n� b�i� �����.k�� �u ku�le�.��� 

na bhai� baasa� gu @ 

que allí.arriba metida la tubería 
that up.there stuck.in the piping 
na bhai� baasa –ix –ka –a� gu @ 
conj. adv. v._t. –suf. –suf. –suf. adj. @ 
Sub MdAl poner –Res –Est –Fut Art @ 
Sub MdHi put –Res –Sta –Fut Art @ 

stp Mezcal ~ 30.5 

maa�n gu baiñum jix uam 

m���n �u ���i.�um hi� �u�m 

maa�n gu baiñum jix uam 

un el fierro está amarillo 
a the metal.piece is yellow 
maa�n gu baiñum jix+ uam 
adj. adj. s. clít.= adj. 
uno Art fierro Atr8 amarillo 
one Art metal Atr8 yellow 



   

El mezcal / Mezcal �31 

stp Mezcal ~ 30.6 

pui�m t$$t$� kuleebra 

pui�m �t��.t�� ku�le�.��� 

pui� t��ya� @ 

así.se se.llama tubería 
thus is.called piping 
pui� jum– CVV– t$$g$ @ 
adv. pref.– pref.– v._t. @ 
así 2sOP– Dstr– nombrar @ 
thus 2sOP– Dstr– name @ 

stp Mezcal ~ 30.7 

na $rban t$ d$�. 

n� ����.��n t� d�� 

na �rban tu d�� 

que en.medio extenso hay.agujero 
that in.half extensive is.hole 
na $rban tu– d$� 
conj. adv. pref.– s. 
Sub en.medio Ext– hoyo 
Sub center Ext– hole 

Cerca del barrilón está también una pila que contiene sus orifícios de los dos lados para que atraviese la culebra. 

Near the barrel there is another wooden tank with holes on both sides so the snake can pass through it to be cooled. 

stp Mezcal ~ 31.1 

Dai(nax bhai� xi�mñidhix ka� gu taa�mlas 

�d�i.n�� b�i� ��i��.�i.d�i� k�� �u �t���m.l�s 

dai�na bhai� xi�mñidha� ka� gu @ 

nada.más.que.está bien tapadas futuro la tablas 
just.that.is well sealed future the boards 
dai na jix+ bhaig$ xi�mñidha –ix –ka –a� gu @ 
adv. conj. clít.= adv. v._t. –suf. –suf. –suf. adj. @ 
solamente Sub Atr8 bien tapar –Res –Est –Fut Art @ 
only Sub Atr8 well seal –Res –Sta –Fut Art @ 

k$k$ichdhixim 

k��k�it�.d�i.�im 

k��ksa� 

talladas 
planed 
CV– k$$ksa –tu –idha –xim 
pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. 
Dstr– tallar –Caus –Apl –Res 
Dstr– plane –Caus –Apl –Res 
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stp Mezcal ~ 31.2 

na ba� cham buanda� gu suudai�. 

n� ��� t��m ��u�n.d�� �u �su�.d�i� 

na ba� cham duñia� gu suudai� 

que entonces no estará.saliendo el agua 
that then not will.be.going.out the water 
na ba� cham buan –da –a� gu suudai� 
conj. conj. adv. v._i. –suf. –suf. adj. s. 
Sub Sec Neg salir/Pres/Pl –Cnt –Fut Art agua 
Sub Seq Neg leave/Pres/Pl –Cnt –Fut Art water 

Se tiene que tapar bien la pila para que no se tire el agua. 

The tank is sealed with tar so the water can't get out. 

stp Mezcal ~ 32.1 

Gio na bhai� pu m$rda� gamm$j$ 

�io n� b�i� pu �m��.d�� ���m.m�.h� 

gio na bhai� pu m�lhia� gamm�j� 

también que allí.arriba simplemente estará.corriendo siempre 
also that up.there simply will.be.running always 
gio na bhai� pu– m$r$ –da –a� gamm$j$ 
conj. conj. adv. pref.– v._i. –suf. –suf. adv. 
y Sub MdAl Sim– correr/Sg –Cnt –Fut muy.lejos 
and Sub MdHi Sim– run/Sg –Cnt –Fut far.away 

stp Mezcal ~ 32.2 

bhamm$ pai� dh$r na bha buix ka� 

�b�m.m� p�i� d��� n� b� ��ui� k�� 

bhamm� pai� d�r na bha bua� ka� 

muy.allá.arriba donde de que hacia.acá traída futuro 
way.up.there where from that toward brought future 
bhamm$ pai� d$r na bha– bua –ix –ka –a� 
adv. adv. posp. conj. pref.– v._t. –suf. –suf. –suf. 
DtAl donde de Sub MoAc– echar/Sg –Res –Est –Fut 
DtHi where from Sub MoTo– throw/Sg –Res –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 32.3 

na j$�x buusanda�, 

n� h��� ��u�.s�n.d�� 

na j��x buusnia� 

que qué.tanto estará.saliendo 
that how will.be.coming.out 
na j$�x buusan$ –da –a� 
conj. adj. v._i. –suf. –suf. 
Sub qué.tanto salir/Sg –Cnt –Fut 
Sub how.much go.out/Sg –Cnt –Fut 
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stp Mezcal ~ 32.4 

na(gu� toiñdhia� 

n�.�u� �toi�.d�i�� 

na�gu� toiñdhia� 

porque calentará 
because will.heat.up 
na gu� toiñdh$ –a� 
conj. conj. v._i. –suf. 
Sub Adv calentar –Fut 
Sub Adv heat.up –Fut 

stp Mezcal ~ 32.5 

no� cham bha tuutdak gux j$$p suudai�. 

no� t��m b� �tu�t.d�k �u� h��p �su�.d�i� 

no� cham bha tuu�nnia� gu j��pdha� suudai� 

si no hacia.acá brinca el.que.está frío agua 
if not toward jumps that.which.is cold water 
no� cham bha– tuutdak$ gu jix+ j$$pdha suudai� 
conj. adv. pref.– v._i. adj. clít.= v._i. s. 
si Neg MoAc– brincar/Pl Art Atr8 hacer.frío agua 
if Neg MoTo– jump/Pl Art Atr8 be.cold water 

Durante la elaboración del mezcal, la pila se mantine llena con agua fría que se conduce hasta allí por medio de un canal, 

ya que si le falta, se puede calentar la culebra y no produciría suficiente mezcal. 

As the fermented maguey vaporizes, this tank is kept full of cold water brought in from a spring by a wooden channel; 

that way the snake is kept from heating up, allowing the vapor to distill. 

stp Mezcal ~ 33.1 

Siam aa� 

si�m ���� 

sia aaga� 

aunque.se quiere 

although wants 
sia jum– aaga 
conj. pref.– v._t. 
Conces 2sOP– querer 
Conces 2sOP– want 

stp Mezcal ~ 33.2 

nax bhai� xi�mñidhix ka� 

n�� b�i� ��i��.�i.d�i� k�� 

na bhai� xi�mñidha� ka� 

que.está bien tapado futuro 

that.is well sealed future 
na jix+ bhaig$ xi�mñidha –ix –ka –a� 
conj. clít.= adv. v._t. –suf. –suf. –suf. 
Sub Atr8 bien tapar –Res –Est –Fut 
Sub Atr8 well seal –Res –Sta –Fut 
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stp Mezcal ~ 33.3 

mi� na pai� k$$ka� gu barriloon 

mi� n� p�i� �k��.k�� �u ���.�i.lo�n 

mi� na pai� k��ka� gu @ 

allí que donde estará.parado el "barrilón" 
there that where will.be.standing the CbarrelC 
mi� na pai� k$$ka –a� gu @ 
adv. conj. adv. v._e. –suf. adj. @ 
MdBa Sub donde estar.parado/Anim/Sg –Fut Art @ 
MdLo Sub where be.standing./Anim/Sg –Fut Art @ 

stp Mezcal ~ 33.4 

gio bhai� na pai� baax ka� gu bitok, 

�io b�i� n� p�i� ���� k�� �u �i�tok 

gio bhai� na pai� baasa� ka� gu @ 

y allí.arriba que donde metido futuro el bitoque 
and up.there that where stuck.in future the spigot 
gio bhai� na pai� baasa –ix –ka –a� gu @ 
conj. adv. conj. adv. v._t. –suf. –suf. –suf. adj. @ 
y MdAl Sub donde poner –Res –Est –Fut Art @ 
and MdHi Sub where put –Res –Sta –Fut Art @ 

stp Mezcal ~ 33.5 

na cham pai� dh$r kuubh$sda�. 

n� t��m p�i� d��� �ku�.b�s.d�� 

na cham pai� d�r kuubh�x 

que no donde de está.saliendo.humo 
that not where from is.smoking 
na cham pai� d$r kuubh$s –da –a� 
conj. adv. adv. posp. v._i. –suf. –suf. 
Sub Neg donde de salir.humo –Cnt –Fut 
Sub Neg where from be.smoking –Cnt –Fut 

También donde está el barrilón, debe de estar bien tapados todos los orifícios y donde se sienta sobre el cazo para que no 

salga el vapor. 

The barrel is also sealed with tar around the holes, between the boards, and where the boards meet the pot, so that no 

vapor can escape. 

stp Mezcal ~ 34.1 

Na(gu� no� cham pai� dh$r kuubh$s, 

n�.�u� no� t��m p�i� d��� �ku�.b�s 

na�gu� no� cham pai� d�r kuubh�x 

porque si no donde de sale.humo 

because if not where from smokes 
na gu� no� cham pai� d$r kuubh$s 
conj. conj. conj. adv. adv. posp. v._i. 
Sub Adv si Neg donde de salir.humo 
Sub Adv if Neg where from be.smoking 
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stp Mezcal ~ 34.2 

dhi� bhaan jix maat$� ka� 

d�i� b��n hi� �m��.t�� k�� 

dhi� bhaan jix maat ka� 

ésto sobre * se.sabe futuro 
this about * is.known future 
dhi� bhaan jix+ mat$ –� –ka –a� 
pron. posp. clít.= v._t. –suf. –suf. –suf. 
DmPrPx en Atr8 aprender –TenPr –Est –Fut 
DmPrPx on Atr8 learn –TenPr –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 34.3 

na cham pai� dh$r buan gux choiñ. 

n� t��m p�i� d��� �u�n �u� t�oi� 

na cham pai� d�r bubuakia� gu choiñ 

que no donde de sale el.que.está caliente 
that not where from leaks that.which.is hot 
na cham pai� d$r buan gu jix+ choiñ 
conj. adv. adv. posp. v._i. adj. clít.= adj. 
Sub Neg donde de salir/Pres/Pl Art Atr8 caliente 
Sub Neg where from leave/Pres/Pl Art Atr8 hot 

Si no sale humo del horno, ya se sabe que el vapor tampoco puede escapar. 

If no smoke comes out of the oven, that means no vapor can escape either. 

stp Mezcal ~ 35.1 

Ba� na(pai�(dhuuk bhai� xim m$$mdai gu 

��� n�.p�i��d�u�k b�i� �im �m��m.d�i �u 

ba� na�pai��dhuuk bhai� xi m��mda� gu 

entonces cuando bien con.intensión.se habiendo.atizado el 
then when well intentionally.itself having.lighted the 
ba� na pai� duu –k bhaig$ xi– jum– m$$mda –i gu 
conj. conj. adv. v._e. –suf. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. adj. 
Sec Sub donde estar.sol –Pnt bien Imp-AI– 2sOP– atizar –Con Art 
Seq Sub where be.sun –Pnt well Imp-DA– 2sOP– light –Con Art 

orniilh, 

�o��ni��� 

@ 

horno 
oven 
@ 
@ 
@ 
@ 
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stp Mezcal ~ 35.2 

jum(aa� 

hum����� 

aaga� 

se.requiere 
is.necessary 
jum– aaga 
pref.– v._t. 
2sOP– querer 
2sOP– want 

stp Mezcal ~ 35.3 

na mu d$r ja�k pu xim daasai gu bakua 

n� mu d�� h��k pu �im �d��.s�i �u ���ku� 

na mu d�r ja�k pu xi daasa� gu bakua 

que allá de rumbo simplemente con.intensión.se poniendo un guaje 
that there from direction simply intentionally.itself putting a gourd 
na mu– d$r ja�k pu– xi– jum– daasa –i gu bakua 
conj. pref.– posp. adv. pref.– pref.– pref.– v._t. –suf. adj. s. 
Sub DtBa– de Rum Sim– Imp-AI– 2sOP– sentar –Con Art calabacino 
Sub DtLo– from Dir Sim– Imp-DA– 2sOP– set –Con Art gourd 

piam tu� ja�aa 

pi�m tu� h����� 

piam tu� ja�aa 

o alguna olla 
or a pot 
piam tu� ja�aa 
conj. adv. s. 
ANI qué olla 
NIA what pot 

stp Mezcal ~ 35.4 

na pai� kuu�nt$ka� gu kuleebra 

n� p�i� �ku��n.t�.k�� �u ku�le�.��� 

na pai� *** gu @ 

que donde está.la.punta la tubería 
that where is.the.tip the piping 
na pai� kuu�nt$ka –a� gu @ 
conj. adv. v._e. –suf. adj. @ 
Sub donde tener.punta –Fut Art @ 
Sub where have.tip –Fut Art @ 
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stp Mezcal ~ 35.5 

na ba� bhaan jum tu�aa� gu suudai� biiñ 

n� ��� b��n hum tu����� �u �su�.d�i� �i�� 

na ba� bhaan jum tu�aa� gu suudai� @ 

que entonces en se venrirá el agua mezcal 
that then in itself will.pour the water cactus.wine 
na ba� bhaan jum– tu�a –a� gu suudai� biiña 
conj. conj. posp. pref.– v._t. –suf. adj. s. s. 
Sub Sec en 2sOP– verter –Fut Art agua mezcal 
Sub Seq on 2sOP– pour –Fut Art water cactus.wine 

stp Mezcal ~ 35.5 

na mui� ji m$lhia�. 

n� mui� hi m����i�� 

na mui� ji m�lhia� 

que hacia.allá inicio corre 
that away start run 
na mui� ji– m$r$ –a� 
conj. adv. pref.– v._i. –suf. 
Sub MoAl Inc– correr/Sg –Fut 
Sub MoAw Inc– run/Sg –Fut 

Una vez que meten los leños al horno debajo del cazo, al otro extremo del culebra ponen un garrafón o una olla grande 

para recolectar el mezcal que sale de la primera ronda. 

When the fire is lit in the oven below the pot, a large container is placed at the other end of the snake to collect the vapors 

from the first round of the distillation process. 

stp Mezcal ~ 36.1 

Jai� bopko ta�m ba�p jum tu�aidha� 

h�i� ��op.ko t��m ���p hum tu��i.d��� 

jai� bakua ta�m ba� jum tu�aa� 

otros guajes en entonces.también se está.vertiendo 

other gourds in then.also itself is.emptying 
jai� CV– bakua ta�m ba� jup– jum– tu�a –idha –a� 
pron. pref.– s. posp. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. 
otros Dstr– calabacino en Sec Rep– 2sOP– verter –Apl –Fut 
other(s) Dstr– gourd in/on Seq Rep– 2sOP– pour –Apl –Fut 

stp Mezcal ~ 36.2 

na(pai�(dhuuk suuduidha� gu jax(chu�m 

n�.p�i��d�u�k �su�.dui.d��� �u h���t�u�m 

na�pai��dhuuk suuduidha� gu jax�chu�m 

cuando llenará el cuál 

when will.fill the which 
na pai� duu –k suudu –idha –a� gu jax tu�m 
conj. adv. v._e. –suf. v._i. –suf. –suf. adj. adv. v._e. 
Sub donde estar.sol –Pnt llenar –Apl –Fut Art cómo aparecer 
Sub where be.sun –Pnt fill.up –Apl –Fut Art how appear 
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stp Mezcal ~ 36.3 

na mi� daaka�. 

n� mi� �d��.k�� 

na mi� daa 

que allí estará.sentado 
that there will.be.sitting 
na mi� daa –ka –a� 
conj. adv. v._e. –suf. –suf. 
Sub MdBa estar.sentado –Est –Fut 
Sub MdLo be.seated –Sta –Fut 

Cuando se llena, lo cambian por otro y los sigue cambiando mientras sale este mezcal a medias. 

When one container fills up, another one is put there to continue collecting the distilled liquid. 

stp Mezcal ~ 37.1 

Ba� no� am ba juu 

��� no� ��m �� hu� 

ba� no� am ba jugia� 

entonces si exactamente ya se.acabó 
then if exactly now consumed 
ba� no� am ba– jug$ –-T. 
conj. conj. adv. pref.– v._t. –proc. 
Sec si exacto Rlz– consumir –Prt 
Seq if exact Rlz– consume –Prf 

stp Mezcal ~ 37.2 

gui� na m$j$ totpokda� kaas t$r, 

�ui� n� m�.h� �tot.pok.d�� k��s t�� 

gui� na m�j� totpokia� @ t�r 

aquel que allí.adentro se.está.herviendo cazuela adentro 
that.one that in.there is.boiling large.pot in 
gui� na m$j$ totpok$ –da –a� @ t$r 
pron. conj. adv. v._i. –suf. –suf. @ posp. 
PrDmDs Sub MDR hervir –Cnt –Fut @ en 
DmPrDs Sub MDR boil –Cnt –Fut @ in 

stp Mezcal ~ 37.3 

dai(na xim nu�ai jai� mi�p jum 

�d�i.n� �im nu���i h�i� mi�p hum 

dai�na xi nu�aa� jai� mi� jum 

nada.más.que con.intensión.se habiendo.derramado otros allí.otra.vez se 
just.that intentionally.itself having.poured.out others there.again itself 
dai na xi– jum– nu�a –i jai� mi� jup– jum– 
adv. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. pron. adv. pref.– pref.– 
solamente Sub Imp-AI– 2sOP– tirar –Con otros MdBa Rep– 2sOP– 
only Sub Imp-DA– 2sOP– throw.out –Con other(s) MdLo Rep– 2sOP– 
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iicha�, 

��i�.t��� 

iicha� 

vertirá 
will.pour 
iicha –a� 
v._t. –suf. 
echar –Fut 
pour –Fut 

stp Mezcal ~ 37.4 

na(gu�x maat$� ka� 

n�.�u�� �m��.t�� k�� 

na�gu� maat ka� 

porque se.sabe futuro 
because is.known future 
na gu� jix+ mat$ –� –ka –a� 
conj. conj. clít.= v._t. –suf. –suf. –suf. 
Sub Adv Atr8 aprender –TenPr –Est –Fut 
Sub Adv Atr8 learn –TenPr –Sta –Fut 

stp Mezcal ~ 37.5 

no�t am ba juu. 

no�t ��m �� hu� 

no� am ba jugia� 

cuando exactamente ya se.acabó 
when exactly now consumed 
no� +t am ba– jug$ –-T. 
conj. =clít. adv. pref.– v._t. –proc. 
si 83sS/Prt exacto Rlz– consumir –Prt 
if 83sS/Prf exact Rlz– consume –Prf 

Cuando ya no sale fuerte, quitan el barrilón, vacían el cazo y lo vuelen a llenar con más pulque. 

When the distillation stops, the barrel is removed, the pot is emptied and then refilled with more pulque to boil. 

stp Mezcal ~ 38.1 

Cham ka bhai�m da� ka� 

t��m k� b�i�m d�� k�� 

cham ka bhai� da� ka� 

no todavía bien.se es futuro 
not still well is future 
cham ka– bhaig$ jum– da� –ka –a� 
adv. pref.– adv. pref.– v._e. –suf. –suf. 
Neg Tmp– bien 2sOP– ser –Est –Fut 
Neg Tmp– well 2sOP– be –Sta –Fut 
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stp Mezcal ~ 38.2 

no� cham ka o�jo� 

no� t��m k� ��o�.ho� 

no� cham ka oo� 

si no.está todavía fuerte 
if not.is still strong 
no� cham ka– CV– oo� 
conj. adv. pref.– pref.– adj. 
si Neg Tmp– Dstr– fuerte 
if Neg Tmp– Dstr– strong 

stp Mezcal ~ 38.3 

na xim $�bh$da�, 

n� �im ����.b�.d�� 

na xi ��bhia� 

que con.intensión.se estará.oliendo 
that intentionally.itself will.be.smelling 
na xi– jum– $�bh$ –da –a� 
conj. pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. 
Sub Imp-AI– 2sOP– oler –Cnt –Fut 
Sub Imp-DA– 2sOP– smell –Cnt –Fut 

stp Mezcal ~ 38.4 

no� kax o�jo� 

no� k�� ��o�.ho� 

no� ka oo� 

si todavía.está fuerte 
if still.is strong 
no� ka– jix+ CV– oo� 
conj. pref.– clít.= pref.– adj. 
si Tmp– Atr8 Dstr– fuerte 
if Tmp– Atr8 Dstr– strong 

stp Mezcal ~ 38.5 

ba�x bhai�m da� ka�. 

���� b�i�m d�� k�� 

ba� bhai� da� ka� 

entonces.es bien.se es futuro 
then.is well is future 
ba� jix+ bhaig$ jum– da� –ka –a� 
conj. clít.= adv. pref.– v._e. –suf. –suf. 
Sec Atr8 bien 2sOP– ser –Est –Fut 
Seq Atr8 well 2sOP– be –Sta –Fut 

Es fácil probar si la primera ronda de mezcal ya no sale fuerte, pues solamente se unta en la mano y si ya no huele fuerte, 

ya se sabe que es tiempo de cambiar el pulque. 

The test of whether the distilled liquid is no longer coming out strong is to pour some on your hand and smell it; if it 

doesn't smell strong, it's time to change the pulque. 
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stp Mezcal ~ 39.1 

Ba� no� bax maat gu jaroi� 

��� no� ��� m��t �u h���oi� 

ba� no� ba maat gu jaroi� 

entonces si ya sabe la alguien 
then if now knows the someone 
ba� no� ba– jix+ mat$ gu jaroo –i� 
conj. conj. pref.– clít.= v._t. adj. pron. –suf. 
Sec si Rlz– Atr8 aprender Art quién –TenPr 
Seq if Rlz– Atr8 learn Art who –TenPr 

stp Mezcal ~ 39.2 

na tu buusai�ñdha� 

n� tu ��u�.s�i��.d��� 

na tu buusaidha� 

que extenso está.destilando 
that extensive is.making.come.out 
na tu– buusaidha –da –a� 
conj. pref.– v._t. –suf. –suf. 
Sub Ext– destilar –Cnt –Fut 
Sub Ext– distill –Cnt –Fut 

stp Mezcal ~ 39.3 

no� ba i�ña gu kaas 

no� �� ��i�.�� �u k��s 

no� ba iiña� gu @ 

si ya cubre la cazuela 
if now covers the large.pot 
no� ba– CV– iiña gu @ 
conj. pref.– pref.– v._t. adj. @ 
si Rlz– Dstr– cubrir Art @ 
if Rlz– Dstr– cover Art @ 

stp Mezcal ~ 39.4 

gui� na j$�x ba m$lhia� gu suudai� biiñ, 

�ui� n� h��� �� m����i�� �u �su�.d�i� �i�� 

gui� na j��x ba m�lhia� gu suudai� @ 

aquel que qué.tanto ya corre el agua mezcal 
that.one that how now run the water cactus.wine 
gui� na j$�x ba– m$r$ –a� gu suudai� biiña 
pron. conj. adj. pref.– v._i. –suf. adj. s. s. 
PrDmDs Sub qué.tanto Rlz– correr/Sg –Fut Art agua mezcal 
DmPrDs Sub how.much Rlz– run/Sg –Fut Art water cactus.wine 
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stp Mezcal ~ 39.4 

mi� dh$r dai(na ja�k ba bua�. 

mi� d��� �d�i.n� h��k �� �u�� 

mi� d�r dai�na ja�k ba bua� 

allí de nada.más.que rumbo ya devolverá 
there from just.that direction now will.give.back 
mi� d$r dai na ja�k ba– bua –a� 
adv. posp. adv. conj. adv. pref.– v._t. –suf. 
MdBa de solamente Sub Rum Rlz– echar/Sg –Fut 
MdLo from only Sub Dir Rlz– throw/Sg –Fut 

Cuando calculan que todo el mezcal a medias que ya obtuvieron y guardaron, y que los garrafones llegaría a llenar el 

cazo, paran la primera ronda y empiezan la segunda. 

When they figure that all the distilled liquid has been obtained from the pulque, and that what has been collected will fill 

the boiling pot, it's time to start the second round of distillation. 

stp Mezcal ~ 40.1 

Na ja�k bua� 

n� h��k �u�� 

na ja�k bua� 

que rumbo devolverá 

that direction will.give.back 
na ja�k bua –a� 
conj. adv. v._t. –suf. 
Sub Rum echar/Sg –Fut 
Sub Dir throw/Sg –Fut 

stp Mezcal ~ 40.2 

ja�p kai�ñkam jup jum kai�ch 

h��p �k�i��.k�m hup hum k�i�t� 

ja�p kai�ñkam jup jum kai�chdha� 

así a.propósito también se dice 

thus on.purpose also itself says 
ja�p kai�ñkam jup– jum– kai�ch$ 
adv. adv. pref.– pref.– v._i. 
Man a.propósito Rep– 2sOP– decir/Pres 
Man on.purpose Rep– 2sOP– say/Pres 

stp Mezcal ~ 40.3 

na bakuanaix bhai� gu kaas, 

n� ���ku�.n�i� b�i� �u k��s 

na bakuana� bhai� gu @ 

que lavada allí.arriba la cazuela 

that washed up.there the large.pot 
na bakuana –ix bhai� gu @ 
conj. v._t. –suf. adv. adj. @ 
Sub lavar/Sg –Res MdAl Art @ 
Sub wash/Sg –Res MdHi Art @ 
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stp Mezcal ~ 40.4 

gio mi�p tu�aa� gu suudai� biiñ 

�io mi�p tu����� �u �su�.d�i� �i�� 

gio mi� tu�aa� gu suudai� @ 

de.nuevo allí.otra.vez venrirá el agua mezcal 
again there.again will.pour the water cactus.wine 
gio mi� jup– tu�a –a� gu suudai� biiña 
conj. adv. pref.– v._t. –suf. adj. s. s. 
y MdBa Rep– verter –Fut Art agua mezcal 
and MdLo Rep– pour –Fut Art water cactus.wine 

stp Mezcal ~ 40.5 

b$$x na j$�x ba m$lhiichdha�. 

���� n� h��� �� m����it�.d��� 

b��x na j��x ba m�lhiichdha� 

todo que qué.tanto ya hará.correr 
all that how now will.make.flow 
b$$x na j$�x ba– m$r$ –tu –idha –a� 
adv. conj. adj. pref.– v._i. –suf. –suf. –suf. 
todo Sub qué.tanto Rlz– correr/Sg –Caus –Apl –Fut 
all Sub how.much Rlz– run/Sg –Caus –Apl –Fut 

Para hacer la segunda ronda, tienen que limpiar bien el cazo y luego echar todo el mezcal a medias en él. 

The second round starts by cleaning out he boiling pot and pouring all the distilled liquid back into it. 

stp Mezcal ~ 41.1 

Ba� dhi� j$� na bha totpok$i 

��� d�i� h�� n� b� �tot.po.k�i 

ba� dhi� j�� na bha totpokia� 

entonces éso precisamente que hacia.acá habiendo.hervido 
then that precisely that toward having.boiled 
ba� dhi� j$� na bha– totpok$ –i 
conj. pron. posp. conj. pref.– v._i. –suf. 
Sec DmPrPx preciso Sub MdAl– hervir –Con 
Seq DmPrPx precise Sub MdHi– boil –Con 

stp Mezcal ~ 41.2 

giop ba m$lhia� mu d$r kuleebra ta�m, 

�iop �� m����i�� mu d�� ku�le�.��� t��m 

gio ba m�lhia� mu d�r @ ta�m 

otra.vez ya corre hacia.allá de tubería en 
again now run away from piping in 
gio jup– ba– m$r$ –a� mu– d$r @ ta�m 
conj. pref.– pref.– v._i. –suf. pref.– posp. @ posp. 
y Rep– Rlz– correr/Sg –Fut DtBa– de @ en 
and Rep– Rlz– run/Sg –Fut DtLo– from @ in/on 
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stp Mezcal ~ 41.3 

dhi� ba�r di� ka� gux k$$� biiñ, 

d�i� ���� di� k�� �u� k��� �i�� 

dhi� ba� dhi� ka� gu k��� @ 

éso entonces.es ése futuro el.que.es bueno mezcal 
that then.is that future that.which.is good cactus.wine 
dhi� ba� jir+ dhi� –ka –a� gu jix+ k$$� biiña 
pron. conj. clít.= pron. –suf. –suf. adj. clít.= adj. s. 
DmPrPx Sec Exs8 DmPrPx –Est –Fut Art Atr8 bueno mezcal 
DmPrPx Seq Exs8 DmPrPx –Sta –Fut Art Atr8 good cactus.wine 

stp Mezcal ~ 41.4 

dhi� ba� p$k gui� na bam ga�rada�. 

d�i� ��� p�k �ui� n� ��m ����.��.d�� 

dhi� ba� p�k gui� na ba ga�ra� 

ése entonces poquito aquel que ya.se estará.vendiendo 
that then little.bit that.one that now.itself will.be.selling 
dhi� ba� p$k gui� na ba– jum– ga�ra –da –a� 
pron. conj. part. pron. conj. pref.– pref.– v._t. –suf. –suf. 
DmPrPx Sec Dim PrDmDs Sub Rlz– 2sOP– vender –Cnt –Fut 
DmPrPx Seq Dim DmPrDs Sub Rlz– 2sOP– sell –Cnt –Fut 

Luego lo ponen a hervir y esta vez lo que sale del otro lado de la culebra es el mezcal puro que se puede vender. 

Then it is put back on to boil, and this time what comes out at the other end of the snake is mezcal pure enough to sell. 

stp Mezcal ~ 42.1 

Ba� no�m gu�x maat gu ja�tkam 

��� no�m �u�� m��t �u �h��t.k�m 

ba� no� gu� maat gu ja�tkam 

entonces si.ellos pero sabe la gente 
then if.they but knows the people 
ba� no� +m gu� jix+ mat$ gu ja�tkam 
conj. conj. =clít. conj. clít.= v._t. adj. s. 
Sec si 83pS Adv Atr8 aprender Art gente 
Seq if 83pS Adv Atr8 learn Art people 

stp Mezcal ~ 42.2 

na pu�ñi ja�k ba tu buix, 

n� �pu�.�i h��k �� tu ��ui� 

na pui� ja�k ba tu bua� 

que precisamente.así así ya extenso llevado 
that just.like.that thus now extensive taken 
na pui� –ni ja�k ba– tu– bua –ix 
conj. adv. –suf. adv. pref.– pref.– v._t. –suf. 
Sub así –Prec Man Rlz– Ext– echar/Sg –Res 
Sub thus –Prec Man Rlz– Ext– throw/Sg –Res 
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stp Mezcal ~ 42.3 

dai(nam mui� ji aaya� 

�d�i.n�m mui� hi ����.j�� 

dai�na mui� ji aaya� 

nada.más.que.ellos hacia.allá inicio llegarán 
just.that.they away start will.arrive 
dai na +m mui� ji– aa$ –a� 
adv. conj. =clít. adv. pref.– v._t. –suf. 
solamente Sub 83pS MoAl Inc– alcanzar –Fut 
only Sub 83pS MoAw Inc– reach –Fut 

stp Mezcal ~ 42.4 

nam ba� tu taan$i bhai� ji maiku�. 

n�m ��� tu �t��.n�i b�i� hi �m�i.ku� 

na ba� tu tañia� bhai� ji maimu� 

que.ellos entonces extenso pidiendo bien inicio se.emborracharán 
that.they then extensive asking.for well start will.get.drunk 
na +m ba� tu– tan$ –-VL. –i bhaig$ ji– maiku 
conj. =clít. conj. pref.– v._t. –proc. –suf. adv. pref.– v._i. 
Sub 83pS Sec Ext– pedir –Intns –Con bien Inc– emborrachar/Pl 
Sub 83pS Seq Ext– ask.for –Intns –Con well Inc– get.drunk/Pl 

Cuando la gente que vive alrededor se da cuenta que ya salió el mezcal puro, se acera para comprar y a beberlo hasta 

emborracharse. 

When the people who live nearby find out that the pure mezcal has finally come out, they come to buy it and drink it until 

they are drunk. 

stp Mezcal ~ 43 

Ja�pni ja�k jum bua gu biiñ. 

�h��p.ni h��k hum �u� �u �i�� 

ja�p ja�k jum duñia� gu @ 

de.esa.manera así se hace el mezcal 

in.that.way thus itself make the cactus.wine 
ja�p –ni ja�k jum– bua gu biiña 
adv. –suf. adv. pref.– v._t. adj. s. 
Man –Prec Man 2sOP– hacer/Pres Art mezcal 
Man –Prec Man 2sOP– make-do/Pres Art cactus.wine 

Así es como se hace el mezcal en la región tepehuana. 

That's how mezcal is made in the Tepehuan region. 

Traducción libre / Free translation 

Cómo se hace el mezcal 
El mezcal se saca del maguey: tanto del maguey bueno, como del maguey verde, del maguey gris, del maguey 

enano o incluso del sotol, el cual es parecido al soyate. 

Dicen que también se puede sacar mezcal de los magueyes grandes, pero que es muy difícil tumbarlos porque son 

demasiado grandes. También, algunos dicen que cuando alguien toma mezcal de maguey grande empieza a sentirse 

pesado y cuando cae al suelo, ya no se levanta aunque parezca estar en juicio. Dicen que eso pasa con el mezcal del 
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maguey grande porque es demasiado grande. 

En cambio, dicen que del maguey bueno se saca mezcal sabroso, nada más que es difícil elaborarlo. Primero se 

necesita ir por cinco cargas de ocote y llevarlas al pozo donde se van a hornear los magueyes. En seguida se debe ir a 

recoger muchos leños verdes, tanto delgados como gruesos. Luego se debe ir a tumbar los magueyes, cortarles las hojas y 

partirlas en pedazos para que se puedan cargar bien en los burros. Una vez que se completan las cargas necesarias, las 

llevan a tatemar. 

Después de eso se prepara todo para empezar a tatemarlas. Primero se parte el ocote y se pone en el fondo del 

hoyo. Luego se para un palo largo en medio y se le ponen alrededor los ocotes más pequeños. En seguida se echan los 

leños más delgados, luego los gruesecitos, y por último los más gruesos para que queden arriba. Después se cubren los 

leños con muchas piedras duras. Una vez que están cubiertos todos los leños, se mueve el palo largo y se saca. Luego se 

pone una piedra grande sobre el agujero para saber donde está. Después de todo eso, en la madrugada se enciende un 

ocote y se avienta hasta el fondo del hoyo, debajo de la piedra grande, y se espera un rato para asegurarse que arda el 

ocote de abajo. Cuando empieza a salir mucho humo, significa que ya ardió el ocote. 

Después de mucho rato, cuando ya no sale humo, las piedras estarán rojas de lo caliente. Entonces se avientan las 

cabezas de maguey encima de las piedras y se tapan con zacate húmedo. Después se tapa bien el zacate con tierra para que 

no se escape el vapor, y se dejan allí tres días y dos noches para que se tatamen bien. 

Una vez que pasa ese tiempo, se sacan las cabezas de maguey y se machacan con un machete. Después se echan 

en una pila de madera, la cual tiene bien selladas con “amole” las juntas de las tablas de madera para que el agua no se 

salga. Después se llena la pila con agua, pero no hasta arriba ya que se puede tirar cuando empieza a fermentar. Luego se 

deja una semana para que se fermente. 

Una vez que está fermentado el pulque, se echa en un cazo que está arriba de un horno. Una parte del cazo sale en 

la parte de abajo del horno donde se meten los leños y está sostenido con piedras alrededor que están cubiertas con lodo 

para que el fuego no llegue hasta donde está la olla de madera sobre la cual está sostenido el barrilón. Ese barrilón tiene 

un orificio en el que se mete el “bitoque” que se conecta a la culebra. Ese “bitoque” está hecho con un quiote seco cortado 

a la medida para que quepa la culebra; es hueco por dentro, así como la culebra. Cerca del barrilón hay también una pila 

que tiene un orificio en cada lado para que atraviese la culebra. Durante la elaboración del mezcal, la pila se mantiene 

llena de agua fría, la cual se transporta hasta allí por medio de un canal, ya que si le falta, se puede calentar la culebra y no 

producir suficiente mezcal. Se tiene que tapar bien la pila para que no se tire el agua. También debe sellarse bien con 

“amole” alrededor de los orificios del barrilón, las juntas de las tablas y dónde se sienta el cazo para que no se escape el 

vapor. 

Una vez que se le meten los leños al horno que está debajo del cazo, al otro extremo de la culebra se pone un 

garrafón o una olla grande para recolectar el mezcal que sale en la primera ronda. Cuando se llena, se cambia por otro y se 

sigue cambiando mientras sale este mezcal a medias. Cuando ya no sale fuerte, se quita el barrilón, se vacía el cazo y se 

vuelve a llenar con más pulque. Es fácil saber si el mezcal de la primera ronda ya no está saliendo fuerte, solo hay que 

untarse un poco en la mano y si ya no huele fuerte quiere decir que ya no está fuerte y hay que cambiar el pulque. 

Cuando se calcula que ya se obtuvo todo el mezcal posible del pulque, y que todo el que se ha obtenido será 

suficiente para llenar el cazo, entonces se termina la primera ronda y se empieza la segunda. Para hacer la segunda ronda, 

tienen que limpiar bien el cazo y luego echar todo el mezcal recién destilado en él. Luego lo ponen a hervir y esta vez lo 

que sale del otro lado de la culebra es mezcal puro que se puede vender. 

Cuando la gente que vive alrededor se da cuenta que acaba de salir el mezcal puro, se acerca para comprar y a 

beberlo hasta emborracharse. 

Así es como se hace el mezcal en la región tepehuana. 

How mescal is made 
A cactus wine called “mescal” is made from the good maguey, the green maguey, the gray maguey, the dwarf 

maguey, and even from the “desert spoon,” which is similar to the maguey. 

People say you can also make mescal from the big maguey, but that it is very difficult to cut them down, because 
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it is such a large plant. People also say that the mescal made from the big cactus, when you drink it, makes you very 

heavy, and when you fall down, you can’t get up again even though you still may be in your right mind. They say that this 

kind of mescal makes you feel this way because it is made from such a big maguey plant. 

In contrast, they say that the mescal made from the good maguey is delicious, although it is almost as difficult to 

make. First you have to go and get five loads of pitch pine and take them to the pit where you are going to cook the 

maguey plants. Next you have to go and get a lot of green firewood and split it into small enough pieces to be loaded on 

donkeys. When you finally have enough firewood stacked up, you load it up and take it to the pit. 

After this you have to get everything ready to cook. First you cut up the pitch pine and put it in the bottom of the 

pit. Then you stand a long pole in the middle and pile all the smaller pieces around it. Next you put on the smaller pieces 

of firewood, followed by larger ones until you finally put the biggest ones on top. Next you cover up all this firewood 

with lots of hard rocks. When it is all covered, you loosen the pole and take it out; then you put another stone on top of the 

hole to mark it. Early the next morning, you go back and remove the stone. You light a piece of pitch pine, drop it down 

the hole, and replace the stone. Then you wait until you are sure the rest of the pitch pine has caught fire. When smoke 

starts coming out, you will know that that it is burning. 

After a long time, when no more smoke comes out, the stones are red hot and the pit is ready for roasting. Now 

you put the split maguey heads on top of the hot stones and cover them with wet grass. Then you cover the grass with dirt 

so that no vapor can escape, and you leave it for three days and two nights to roast well. 

After that, you take out the cooked maguey heads and chop them up with a machete. Then you throw them into a 

rectangular pit lined with wood and sealed with pitch where the boards come together, so that no water can escape. Then 

you fill the pit with water, but not to the top, so that it won’t spill out when it starts to ferment. Then you cover it and 

leave it for a week to ferment. 

Once it has fermented, you take it out and put some of it into a big metal pot that sits above the fire pit of a hewn-

stone stove. The stones should be sealed with mud so that the fire won’t come out and reach the wooden pot on top of the 

pot which holds up the “barrel.” This barrel has a hole in its side into which a spigot is placed that connects to one end of 

a narrow metal pipe called the “snake.” Near there is another small wooden pot with holes on both sides for the pipe to go 

through. While the mescal is being made, this second pot is kept full of cold water that is run to it from a nearby spring by 

means of a wooden channel. This water must be kept flowing, because if it doesn’t stay cold, the pipe will heat up and the 

mescal will not distill properly. This second pot must also be sealed well so the water doesn’t spill out, just as the first pot 

is sealed around the metal pot so that no vapor can escape. 

Once you put the firewood into the stove below the metal pot, you also place a large jar or other container at the 

far end of the pipe to collect the mescal that results from the first round of distillation. When it fills up, you change it for 

another one, and you keep changing them as long as the mescal keeps coming out. When it stops distilling, you take off 

the barrel, clean out the metal pot, and fill it again with more fermented maguey. It’s easy to tell when the first round of 

mescal is no longer coming out strong. All you have to do is to put some on your hand, and if it doesn’t have a strong 

odor, you know it’s time to change the contents of the metal pot. 

Once you see that the distilled mescal you have collected and stored in jars is enough to fill up the metal pot, you 

are ready to start the second round. First you clean out the metal pot, then you pour in all the distilled mescal. Then you 

build up the fire to boil it again, and what comes out this time is pure mescal, ready to be drunk or sold. 

When the people who live around there realize that the pure mescal has started to flow, they come to buy it and to 

drink it until they are drunk. 

That’s how mescal is made in the Tepehuan region. 


